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PREFACE, 
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In  the  present  volume  all  the  cuneiform  tablets 
in  the  British  Museum  having  Aramaic  inscriptions, 
are  brought  together  for  the  first  time,  and  arranged 
for  purposes  of  comparative  study. 

The  cuneiform  texts  with  their  Aramaic  readings, 
as  they  appear  on  the  tablet,  are  reproduced  with  as 
much  fidelity  as  possible;  and  the  individual  Ara- 
maic texts  appear  separately  in  a  body  of  notes, 
where  each  is  discussed.  The  reader  is  requested  to 
compare  the  legends  in  both  places,  as  it  may  some- 
times happen  in  the  process  of  etching,  that  the  orig- 
inal is  more  faithfully  produced  in  one  place  than  in 
the  other.  The  entire  corpus  of  Aramaic  inscrip- 
tions will  be  found  grouped  together  at  the  close  of 
the  cuneiform  texts,  where  readings  may  be  com- 
pared, the  development  of  the  alphabet  traced,  and 
the  individual  peculiarities  of  the  scribes  noted. 

In  the  transliteration  and  translation  the  cuneiform 
order  is  followed,  so  that  the  line  for  line  of  the  As- 
syrian may  be  preserved.  This  has  obvious  disad- 
vantages, but  I  think  the  advantages  outweigh  them. 

I  have  not  thought  it  necessary  to  mark  all  accent- 
ed letters,  as  i^,  S(i,  etc.,  nor  have  I  usually  indicated 
long  vowels  when  they  were  not  indicated  by  the 
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scribe.  In  the  translation  I  have  generally  shown 
the  constituent  elements  of  proper  names  where 
these  were  certain. 

I  desire  to  acknowledge  the  uniform  courtesy  which 
I  received  while  copying  these  tablets  in  the  British 
Museum,  from  Dr.  E.  A.  Wallace  Budge,  keeper  of 
Assyrian  and  Egyptian  antiquities,  as  well  as  from 
his  assistants.  Every  facility  and  encouragement 
was  given  me  toward  making  the  collectiom  com- 
plete. 

1  am  indebted  to  my  instructor.  Prof.  Robert 
Francis  Harper,  for  valuable  suggestions  and  help 
while  studying  these  texts.  Rev.  C.  H.  W.  Johns, 
M.A.,  lecturer  in  Assyriology  in  Queen's  College, 
Cambridge,  has  also  laid  me  under  obligation  by 
reading  the  greater  part  of  this  book  in  the  proof 
sheets.  While  this  kindness  on  the  part  of  Dr.  Har- 
per and  Mr.  Johns  is  highly  appreciated,  yet  neither 
of  them  is  to  be  held  responsible  for  opinions  ex- 
pressed here. 

Parts  I.,  n.,  and  IV.  of  this  book  were  originally 
presented  to  the  University  of  Chicago  for  the  de- 
gree of  doctor  of  philosophy. 

Vanderbilt  University, 

Nashville,  Tenn,,  March  28,  1902. 
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UNIVERSITY 

INTRODUCTION. 

The  tablets  which  are  here  autographed  are  select- 
ed from  the  different  collections  of  the  British  Muse- 
um because  they  constitute  a  group  in  which  appear 
the  so-called  "Aramaic  dockets."  These  have  been  a 
subject  of  especial  interest  since  the  early  days  of  As- 
syriology,  when  they  were  first  noticed  and  discussed 
by  Sir  H.  C.  Rawlinson  in  1864. 

The  work  of  collecting,  collating,  and  editing  the 
series  was  undertaken  in  1896,  at  the  suggestion  of 
Dr.  E.  A.  Wallace  Budge,  keeper  of  Assyrian  and 
Egyptian  antiquities  in  the  British  Museum,  and 
under  the  direction  of  my  respected  teacher,  Prof. 
E,.  F.  Harper,  of  Chicago  University. 

At  that  time  al^out  half  of  the  tablets  had  been 
published  by  Sir  II.  C.  Rawlinson  in  W.  A.  I., 
Vol.  III.,  and  by  M,  DeVogiie  in  " Corpus  Inscrip- 
tionum  Semiticarum,"  Pars  Seciinda^  Tomus  I. 

Since  my  copies  were  made  the  Rev.  C.  H.  W. 
Johns,  M.A.,  of  Cambridge,  England,  has  published 
a  valua1)le  collection  of  "contracts,"  etc.,  in  which 
also  a  number  of  these  Assyrian  texts  appear,  though 
without  the  Aramaic  readings. 

At  the  time  when  these  tablets  were  copied  by  me, 
fourteen  of  them  had  not  yet  been  published,  and 
four  only  in  part.  At  present,  ten,  I  believe,  appear 
for  the  fii'st  time. 

The  work  was  undertaken  in  order  to  bring  togeth- 
er in  one  collection,  for  comparison  and  study,  all 
(9) 
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"contracts"  having  Aramaic  readings,  and  I  think 
in  this  respect  the  collection  is  complete.  It  is,  so  far 
as  I  know,  the  first  and  only  attempt  in  this  direction, 
and  I  hope  that  thereby  material  is  furnished  which 
will  throw  light  on  the  language  of  the  so-called 
"dockets."  I  use  the  term,  "Aramaic  Reference 
Notes,"  which  I  think  more  nearly  describes  the  con- 
tents of  these  fragmentary  inscriptions. 

As  for  the  general  character  of  the  w^ork  done  on 
these  inscriptions  by  the  "Corpus  Inscriptionum  Sem- 
iticarum,"  no  testimony  is  here  necessary;  but  one  or 
two  trifling  defects  may  be  noted.  The  work  is  not 
complete,  and  hence  much  material  that  might  have 
been  useful  in  drawing  general  conclusions  is  want- 
ing. In  the  second  place,  the  Aramaic  part  of  the 
work  seems  to  have  received  much  more  attention 
than  the  cuneiform,  and  consequently  the  latter  has 
suffered.  The  text  and  translation  do  not  always 
come  from  the  same  source,  and  sometimes  it  seems 
that  they  have  not  been  carefully  compared.  The 
text  and  transliteration  of  K.320,  for  example,  are 
given  on  page  fourteen,  the  transliteration  of  the 
first  line  reading:  Ktmuh  Mutah-hil  an-su.  On  the 
opposite  page  is  the  translation  given  by  Oppert: 
"  Sigillum  Mutakkil-Marduk." 

On  page  seventeen  the  text  of  K.76  is  given,  and  in 
line  six  a  mistake  of  Kawlinson's,  in  W.  A.  I.,  III., 
is  reproduced;  that  is,  the  two  signs  for  the  second 
word,  hintti^  change  places.  The  same  want  of 
comparison  between  transliteration  and  translation 
appears  in  this  case  also.  In  K.320,  p.  13 f,  we  have 
the  word  cmitto  read  sal-lat^  but  read  again  correct- 
ly in  K.281,  p.  20.     These  errors  are  trifling  in  them- 
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selves,  but  indicate  a  grave  defect  in  the  plan  and 
oversight  of  this  part  of  the  work.  Ko  serious  effort 
was  made  to  reproduce  the  Aramaic  script,  which 
varies  so  considerably  with  the  date  of  the  tablet,  and 
hence  makes  an  important  contribution  not  only  to 
the  study  of  palaeography,  but  likewise  to  text  in- 
terpretation. 

The  first  important  attempt  to  interpret  "con- 
tracts "  was  made  by  Oppert  and  Menant,  in  a  work 
called  "Documents  Juridiques  de  I'Assyrie  et  de  la 
Chaldee,"  published  in  1877.  This  work,  consider- 
ing the  material  then  available,  is  accurate  in  a  re- 
markable degree,  and  has  formed  the  starting  point 
for  all  subsequent  studies  of  this  class  of  tablets. 
Many  readings  which  have  since  been  made  out  by 
the  syllabaries,  etc.,  are,  of  course,  undetermined — 
such  as,  for  example,  A'a-l'a  for  dabdlm^  and  iggiigiini 
for  igarrimi^  (or  ijxtril'imi^  as  Peiser  prefers  to  read 
it. )  A  commenda])le  attempt  is  also  made  to  repro- 
duce the  Aramaic  script  just  as  it  appears  on  the  tablet. 
As  indicated  above,  this  furnishes  some  evidence  of 
the  date  of  the  tablet,  and  at  the  same  time  provides 
data  for  the  independent  investigation  of  the  read- 
ings. The  texts  used  are,  without  important  excep- 
tions, those  of  B-awIinson's.  Oppert  has  continued 
to  do  splendid  work  in  this  field  down  to  the  present-, 
and  many  valua])]e  contributions  from  his  peii  have 
appeared  in  "Zeitschrift  flir  Assyriologie,"  as  well 
as  in  other  publications.  I  shall  have  occasion  to 
notice  later  his  interpretation  of  the  very  obscure 
text,  76-10-16,  17. 

Rawlinson's  texts  of  the  "contracts"  appeared  in 
W.  A.  I.,  Vol.  III.,  in  1870.     These  texts  exhibit  a 
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remarkable  degree  of  accuracy.  Assyriology  has 
made  wonderful  strides  since  Rawlinson's  time,  and 
most  of  his  texts  have  been  copied  and  collated  again 
and  again,  but  only  to  bear  witness  to  his  genius. 
Very  few  corrections  have  been  made,  and  these  only 
where  familiarity  with  formulas  has  suggested  the 
reading  of  broken  or  rubbed  signs. 

Rawlinson's  treatment  of  a  number  of  the  Ai-amaic 
readings  discussed  in  this  book  is  worthy  of  more 
than  a  passing  mention.  His  work  which  was  pub- 
lished in  the  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  in 
1864,  Vol.  I. ,  Part  I. ,  N.  S. ,  has  since  formed  the  basis 
of  all  treatment  of  these  legends.  The  contribution 
there  made  to  knowledge  is  remarkable  for  its  in- 
sight, and  subsequent  study  has,  in  a  large  measure, 
vindicated  Rawlinson's  conclusion. 

■  At  the  time  this  work  was  done  the  claims  of  As- 
syriologists  were  met  with  skepticism  in  many  quar- 
ters, and  it  was  hoped  at  one  time  that  corroborative 
evidence  for  cuneiform  readings  might  bo  found  in 
the  Aramaic.  After  some  study,  Rawlinson  confess- 
es his  doubts  in  words  that  are  well-nigh  prophetic. 
He  says:  "In  reality,  the  so-called  Phoenician  key 
has  added  but  very  little  to  our  knowledge  of  either 
the  Assyrian  alpha])et  or  language,  and  I  cannot 
therefore  regard  it  as  of  any  essential  value."  How 
true  these  words  are  is  witnessed  by  the  fact  that,  in- 
stead of  the  Aramaic  proving  a  help  to  us,  the  reverse 
is  the  case,  and  we  are  obliged  not  infrequently  to  turn 
to  the  cuneiform  for  an  interpretation  of  the  Aramaic. 
Rawlinson  explained  the  word  ri^l,  danat^  which 
he  derived  from  the  Assyrian  word,  nadami^  as  a 
noun,  meaning  "gift,"  or  "sale." 
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DoVogiie  says  it  is  an  Assyrian  word  from  the 
stem  NJ1,  which  has  the  same  meaning  as  jn<3  in  He- 
brew or  Aramaic.  This  word  is  now  known  to  mean 
"document,"  or  "tablet,"  and  to  correspond  to  the 
Assyrian  dannitu. 

Cook,  in  the  body  of  his  "Aramaic  Glossary," 
gives  the  definition,  "a  selling,"  or  "document;" 
but  in  his  "corrections"  he  gives  only  the  definition, 
"contract,"  "record  of  sale,"  and  seems  to  follow 
Winckler's  explanation  which  connects  it  with  the 
Nabataean  word,  ^{j^^,  "agreement,"  "contract." 

Rawlinson  finds  some  difiiculty  with  the  word  amtu. 
He  reads  the  cuneiform  as  two  signs,  sal-lat^  but 
notes  that  the  suffix  attached  is  sn^  not  su.  This 
leads  him  to  the  accurate  suggestion  that  this  word 
does  not  end  in  t^  but  is  a  "Tauranian  compound." 
Subsequent  study  has  proved  the  correctness  of  this 
conclusion.  It  is  worthy  of  note  here  that  C.  I.  S., 
which  acknowledges  its  indebtedness  to  Rawlinson's 
study  of  these  readings,  transliterates  this  sign  in 
the  same  place,  ml-lat-m^  though  it  reproduces  it 
correctly,  amti-m^  elsewhere. 

The  next  work  of  importance  dealing  with  "con- 
tracts," a  work  already  referred  to,  is  "Corpus  In- 
scriptionum  Semiticarum,"  Pars  Secunda^  Tomus  I. 
This  work  was  undertaken  principally  on  account  of 
the  Aramaic,  yet  since  the  cuneiform  also  found  a 
place  it  is  a  pity  that  this  part  of  the  work  was  not 
done  more  carefully. 

The  following  "contracts"  are  discussed,  though 
either  text  or  translation,  and  sometimes  both,  are 
wanting:  K. 3788,  K. 5424,  83-1-18,  329  (which  latter 
the  editor  says  Mr.  Pinches  copied  for  him);  81-2-4, 
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152,  also  copied  by  Pinches;  and  81-2-4,  395.  The  fol- 
lowing correction  of  the  numbering:  may  be  of  serv- 
ice: No.  26,  K.54:24  should  be  K. 5424c;  No.  27, 
called  ^5,  an  old  number,  should  be  K.8528;  No.  35, 
Musei  Brltannici  188,  should  be  Rm.  188  (did  the 
editor  confuse  the  letters  Em.  with  B.M.  0;  No.  37, 
called  6>  18,  should  be  K.8629. 

Two  important  works  are  from  the  pen  of  Dr.  F. 
E.  Peiser.  "  Babylonische  Vertrage,"  published  in 
1890,  contains  the  texts  of  forty-seven  tablets  from 
the  Berlin  Museum,  the  transliteration  and  transla- 
tion of  one  hundred  and  twenty-one  tablets  from  the 
Berlin  Museum,  thirty- four  from  the  British  Muse- 
um, and  an  introduction  on  judicial  matters  among 
the  Babylonians,  by  Prof.  J.  Kohler,  of  Berlin. 

Volume  lY.  of  the  "  Keilinschrif tliche  Bibliothek," 
edited  by  Dr.  Eberhard  Schrader,  contains  the  trans- 
literation and  translation,  l)y  the  same  author,  of  a 
vast  number  of  tablets  dating  from  the  earliest  down 
to  the  latest  times. 

To  these  must  be  added  "Aus  dem  Babylonischen 
Rechtsleben,"  edited  by  Prof.  J.  Kohler  and  Dr. 
Peiser,  containing  the  translation  of  a  large  number 
of  "contracts,"  with  discussion  of  problems  relating 
thereto.  Dr.  Peiser's  work  marks  an  epoch  in  the 
study  of  "contract"  literature,  and  he  is  deserving 
of  praise  for  the  scientific  manner  in  which  that  work 
is  done. 

A  very  important  work,  and  the  only  one  dealing 
with  the  old  Babylonian  "contracts"  before  the  last- 
mentioned  volume  by  Peiser,  is  Meissner's  "Beitrage 
zum  altbabylonischen  Privatrecht,"  Leipzig,  1803. 

Of  important  text  publications  we  may  mention 
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first,  those  of  Rawlinson  and  Norris,  in  W.  A.  I., 
Vol.  III.,  published  in  1870. 

Strassmaier's  voluminous  work  on  Babylonian  texts 
furnishes  a  vast  amount  of  material  for  the  lexicog- 
rapher. His  "Inschriften  von  Nabonidus,"  was  pub- 
lished in  1889.  .  These  texts  were  the  basis  of  Dr.  K. 
L.  Tallqvist's  valuable  contribution  to  the  grammar 
and  lexicography  of  the  later  "contracts,"  viz.,  "Die 
Sprache  der  Contracte  Nabu-Na'ids." 

Rev.  C.  H.  W.  Johns's  excellent  volume  of  As- 
syrian "contracts,"  etc.,  containing  seven  hundred 
and  sixteen  texts,  was  published  in  1898.  Aside 
from  Strassmaier's  texts  (which  were  all  Babylo- 
nian), this  is  the  largest  single  collection  of  "con- 
tracts" yet  published,  and  Mr.  Johns  has  well  de- 
served the  thanks  of  all  Assyriologists  for  the  rich 
mass  of  material  therewith  supplied.  The  principal 
difficulty  in  the  way  of  interpretation  of  "contracts" 
heretofore  has  been  the  paucity  of  texts.  Happily, 
this  difficulty  is  now,  in  a  large  measure,  removed, 
and  when  we  hear  from  Mr.  Johns's  second  volume, 
no  doubt  many  obscure  phrases  will  be  cleared  up. 
His  work  should  be  especially  valuable  for  the 
study  of  the  eponym  canon,  supplying  as  it  does, 
quite  a  number  of  new  archons.  It  will  also  serve 
well  in  the  study  of  the  difficult  subject  of  proper 
names. 

Mr.  Johns's  plan  of  avoiding  all  shading  of  broken 
parts  and  restoring  undoubted  readings  within  brack- 
ets has  much  to  commend  it,  and  it  certainly  presents 
a  fairer  page;  but  on  the  whole,  I  doubt  its  expedi- 
ency. There  is  always  present  the  danger  of  missing 
a  bracket;  and  I  believe  students  will  prefer  to  know 
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exactly  what  is  on  a  tablet,  even  to  the  extent  of  a 
broken  wedge. 

A  very  commendable  feature  of  this  volume  is  the 
arrangement  of  material  according  to  contents  rather 
than  chronology.  When  the  student  is  endeavor- 
ing to  solve  formulae  or  phrases,  it  is  a  great  advan- 
tage to  have  numerous  examples  at  hand.  This  ar- 
rangement, especially  when  tablets  are  dated,  has 
nearly  everything  in  its  favor. 

"The  Babylonian  Expedition  of  the  University  of 
Pennsylvania,"  Vol.  IX.,  which  appeared  in  1898, 
contains,  besides  an  introduction,  a  valuable  list  of 
proper  names,  transliteration  and  translation  of  a  few 
texts,  about  one  hundred  and  twenty  "contract"  tab- 
lets relating  to  the  business  affairs  of  the  Murashu 
sons,  dated  in  the  reigns  of  Artaxerxes  I.  and  Da- 
rius XL 

Drs.  Hilprecht  and  Clay  have  been  at  great  pains 
to  reproduce  the  individual  peculiarities  of  the  texts, 
and  have  succeeded  well.  The  composition 'of  the 
signs  showing,  as  they  do,  a  tendency  toward  sim- 
plification in  the  late  period  from  which  these  tablets 
come,  the  special  characteristics  of  each  scribe's  writ- 
ing, the  erasures,  the  omissions,  even  the  traces  of  a 
poor  stylus,  are  all,  in  the  interest  of  palseograph}^, 
indicated  or  reproduced  as  nearly  as  such  things  can 
be  reproduced  by  the  pen. 

Very  especial  interest  attaches  itself  to  the  fact 
that  in  this  volume  there  are  two  tablets,  Nos.  71 
and  66  a,  with  fairly  well-preserved  Aramaic  inscrip- 
tions, while  on  others  there  are  traces  of  Aramaic 
letters  written  with  ink. 

The  volume  in  question  exhibits  everywhere  the 
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care,  insight,  and  scholarship  of  its  authors;  and  the 
numerous  other  volumes  yet  to  come  will  be  wel- 
comed by  students.  Americans  are  to  be  congratu- 
lateiLon  having  such  a  valuable  cuneiform  collection 
within  their  reach  as  that  which  is  now  finding  a 
home  at  the  University  of  Pennsylvania.  I  am  in- 
debted not  only  to  the  complete  and  accurate  list  of 
proper  names  this  volume  contains,  but  also  to  the 
suggestive  discussion  of  this  most  difficult  subject 
given  in  the  same  place. 

Attention  is  here  called  to  "  Beitriige  zur  Assyriol- 
ogie,"  Drltter  Band^  H^^ft  3^  where  Messrs.  Ludwig, 
Demuth,  and  Ernest  Ziemer  have  each  furnished 
a  transliteration  and  translation  of  fifty  "contract" 
tablets,  the  former  from  the  time  of  Cyrus  and  the 
latter  from  Cambyses.  The  fact  that  Drs.  Demuth 
and  Ziemer  were,  at  the  time  the  work  was  done, 
students  of  Prof.  F.  Delitzsch,  and  that  the  work  was 
done  under  his  supervision  is  sufficient  guarantee  of 
its  excellence.  The  work  contains  important  intro- 
ductory matter,  including  a  discussion  of  proper 
names,  by  Prof.  Delitzsch,  and  was  published  in  1897. 

My  purpose  has  been  to  reproduce  as  accurately  as 
I  might  the  Aramaic  on  each  tablet,  and  at  the  same 
time  to  make  the  cuneiform  trustworthy.  The  work 
was  undertaken  principally  on  behalf  of  the  Aramaic, 
and  I  regret  that  it  does  not  better  justify  its  purpose. 
The  Aramaic  legends  are  so  fragmentary,  and  the 
material  for  comparison  so  often  wanting  at  the  crit- 
ical place,  that  a  number  of  problems  are  still  wait- 
ing solution.  I  thought  it  best,  however,  that  the  re- 
sults already  obtained  should  be  submitted,  and  the  un- 
determined problems  await  f  urthur  leisure  and  study. 
2 


18  INTRODUCTION. 


With  each  reading  will  be  found  the  various  in- 
terpretations that  have  been  suggested,  and  a  com- 
parative table  of  the  inscriptions  is  also  added.  It 
was  my  original  intention  to  arrange  these  tablets 
according  to  contents,  but  there  were  so  few  of  each 
kind  that  it  was  thought  better  to  abandon  this  plan 
in  favor  of  a  chronological  arrangement,  even  though 
many  are  without  date.    . 

I  desire  here  to  call  attention  to  one  or  two  matters 
of  interest  noted  during  the  study  of  the  texts.  The 
■vfordipan^  "in  presence  of,"  which  appears  before  the 
name  of  each  witness,  was  translated  "witness"  long 
ago  by  Oppert.  I  have  retained  the  later  definition, 
and  have  uniformly  translated,  ' '  before. "  But  I  wish 
to  mention  here  an  interesting  fact,  with  some  possi- 
ble bearing  on  this  reading,  noted  in  a  hurried  exam- 
ination of  Mr.  Johns's  texts.  In  No.  385,  R.  12,  after 
the  names  of  seven  witnesses  wx  read,  "Napharu  7  si 
(pl.)"V'  etc.;  and  in  No.  416,  II.  6,  after  the  names  of 
six  witnesses,  "Napharu  6  si  (pi.)  sa^V'  ^^c. ;  and  in 
No.  446,  R.  14,  after  the  names  of  five  witnesses, 
"Napharu  5  si  (pl.)«V'  etc.  (Cf.  331,  K.  6;  350,  R. 
11;  391,  R.  17;  408,  R.  12;  416,  R.  6;  448,  R.  22;  500, 
R.  3;  637,  R.  2.)  How  this  sign  should  be  read,  I 
am  not  certain,  but  it  is  evidently  a  noun  referring 
to  the  witnesses,  and  seems  to  mean  either  "witness" 
or  "person."  Reiser,  in  K.  B.,  reads  jC'rl/J,  "zeugen." 
In  No.  30  (82-9-18,  50  a)  occurs  the  word  abatttirn^ 
the  second  syllable  of  which  was  regarded  by  Tallq- 
vist  in  Spd.  Nbd.  as  uncertain.  Our  tablet,  where 
the  word  appears  in  both  the  cuneiform  and  the  Ara- 
maic, puts  the  reading  beyond  doubt.  Other  occur- 
rences of  the  word  are  interesting: 
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Str.  II.,  No.  201:  Kaspi  i-di  bitati  sa  kabal  ali 
sa  a-na  a-bat-tum. 

This  is  followed  by  a  list  of  debtors,  with  the  amount 
owed  by  each. 

Str.  II.,  No.  523:  40  gur  siiluppu  sa  "^tti-Marduk- 
balatu 
apil-su  sa  "*  Nabti-ahe-iddin  apil  *"E-gi-bi 
ina  muh-hi  "' Bel-uball-it  apil-su  sa  ™Bu-u- 

za  apil  "^  Ba-nu-nu 
ina  «**«0'  Kislimi  ina  Babili 
ina  muh-hi  naru  i-nam-din  e-lat 
u-an-tim  mah-ri-tum 
biti(?)  sa  a-na  a-bat-tum  sa  immeri 
'"  Bel-iddin-na 

Str.  II.,  752:  i  mani  kaspi  a-na  bit  kare 
10  siklu  a-na  a-bat-tum 
"'Nabu-zer-ukin  u  '"Nur-*^"Samas 

Str.  III.,  306:  2  (quoted  by  Tallqvist) :  00  gur  abattum. 

From  these  passages  it  seems  that  abattum  was 
sheep  fodder  or  wool  stored  in  houses  in  the  city. 

In  K.4:58  the  form  7ne-me-m-(hi)  occurs  instead  of 
7namana=  mammana^  "anyone."  (Cf.  A.  D.  D.  246, 
R.  4,  lu-u  me-me-ni-su-nu;  and  418,  R.  6,  where  the 
form  imi-nm-nu-m-nu  interchanges  as  above,  with 
the  regular  manma. ) 

Another  interesting  phrase,  one  of  the  words  of 
which,  so  far  as  I  have  noticed,  is  always  written  ide- 
ographically  is  i-za-lm-pa-ni^  i-  GIL-xi-ni,  This  last 
word  I  read  igamtni,  while  Peiser  has  read  it  ipara- 
himi.  (See  Briinnow,  No.  1390  and  1392,  where  the 
values  garU  and  pardJcu  [with  yl*],  respectively,  are 
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given.)  I  have  noted  the  forms  i-gar-ru-ii-7ii  and 
i-pa-ri-ku-ni^  but  in  neither  case  are  they  accompa- 
nied by  the  word  Izaku/pani.  The  following  examples 
are  taken  from  A.  D.  D. : 

No.  252:  Man-nu  sa  a-na  Ur-kis  a-na  ma-te-ma  e-la- 
an-ni 
lu-u,  etc.,  .  .  .  itti  "*Asur-mu-kin  u  apli-su 
kur-bu  i-gar-ru-u-ni,  etc. 

No.  436:  Man-nu  sa  ina]  ma-te-e-ma  ina  ar-kat 
lu-u,  etc.,  .  .  .  sa  e-la-an-ni 
di-e-nu  dababu  itti  '"Apli-a-a 
u  aple  i-gar-ru-u-ni 
i-kab-bu-  u-ni-ma-a  kas-bu  ga-mur 
la  ta-din,  etc. 

No.  474:  Man-nu  sa  ina  ar-kat  ume  ina  ma-te-(ma) 
kur-bu]  e-la-an-ni  lu-u,  etc. 
sa  e-la-an-ni  di-e-nu  dababu 
istu  pan  *''Apli-a  u  aple-su 
i-gar-ru-u-ni  i-kab-bu-u-ni 
ma-a  kas-bu  la  ga-mur  la  ta-ad-din 

No.  552:  Di-e-nu]  dababu  la-as-su 

man]-nu  sa  ina  ur-kis  ina  [ma-te-ma] 
i-pa-ri-ku-u-ni  .  .  . 
.  .  .  mane  kaspi. 

From  these  and  other  passages  I  conclude  that  it  is 
not  clear  whether  we  should  read,  gami^  or  ^xiiraX'^^. 
Mr.  Johns,  in  A.  D.  D.,  111.,  follows  Peiser's  read- 
ing, and  holds  that  gavu  is  a  synonym  for  uhtahi. 

Another  passage  of  special  interest  because  of  its 
obscurity  occurs  in  83-1-18,  338,  R.  21: 

sib-tu  be-e-nu  a-na  100  time 
sa-ar-tu  a-na  kal  sanati 
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1  have  examined  over  a  dozen  of  these  passages 
and  have  found  the  following  variations: 

1:  sibta  ana  100  time 
sartu  ana  kal  ume 

2:  sibtu  bienu  ana  100  time 
sartu  ana  kal  iimS 

3.  sibtu  bienu  ana  100  time 
sartu  ana  arkat  time. 

Peiser  translates  the  phrase  in  K.B. :  "Die  Kopf- 
steur  ist  bezahlt  fiir  100  Tage  die  eintragungsportel 
fur  alle  jahre."  Johns,  in  P.  S.  B.  A.^  interprets  as 
follows:  "The  profit  or  service  for  one  hundred  days 
shall  be  the  compensation  for  every  year."  That  is^ 
the  slave,  instead  of  a  full  service,  shall  compound  for 
the  year's  work  by  one  hundred  days'  service.  The 
sartu  is  the  fine  imposed  by  the  sartenu^  "judge." 
In  thirteen  occurrences  of  this  phrase  which  I  have 
examined,  I  have  noted  that  in  nine  of  them  male  or 
female  slaves  are  sold,  and  in  four,  presumably  the 
contract  describes  the  sale  of  slaves.  In  nine  cases 
this  phrase  occurs  after  the  forfeit  passage,  as  e,  g. : 

...  4  manekas[pi]  2  manehurasi  sakru  ina 

bur[ki  Ninip] 
asib  "^Kalhi  issak[an]  sibtu,  etc. 

In  two  cases  it  occurs  just  before  this  forfeit  clause, 
and  in  three  cases  not  only  after  the  forfeit  clause, 
but  after  the  statement: 

Ina  dinisu   idabubma   la  ilakki. 

It  would  seem,  therefore,  that  this  is  another  provi- 
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sioii  of  the  forfeit  clause,  rather  than  a  regulation 
concerning  taxes,  as  Dr.  Peiser  suggests. 

A  somewhat  different  passage  occurs  in  W.  A.  I., 
III.  PI.  49,  No.  3,  line  32,  which  may  throw  light  on 
the  phrase  under  discussion.     It  reads: 

ba  sinnistu  istu  pan  sartu  kata  sibtu  habulli. 

A  complete  summary  of  the  discussion  of  this  much- 
disputed  phrase  will  be  found  in  A.  D.  D.,  III.,  p. 
391  f .  Oppert's  rendering  is  given  as  follows:  ''Vol- 
untas libera  et  quies  ad  centum  dies  est  conditio  ad 
omnes  annos;"  or,  again  in  "Das  Assyrische  Land- 
recht,"  Z.  A.  XIII.,' p.  268:  "  Willensf reiheit  und 
Ruhe  fiir  hundert  Tage  dieses  ist  der  Obligatio  flir  alle 
Jahre."  Prof.  Delitzsch,  in  H.  W.  B.,  p.  108b,  quotes 
the  phrase  under  henmi  and  says:  ein  Finch.  Prof. 
Jensen,  according  to  Mr.  Johns,  suggests  "fever" 
for  nihtu  and  tennu^  and  "defect"  for  sartu. 

None  of  the  proposals  satisfies  the  passage  in  W. 
A.  I.,  III.,  49:  3.  The  phrase  varies  so  little  and  is 
so  isolated,  that  we  may  hardly  hope  for  the  correct 
solution  till  we  find  other  readings. 

Still  another  interesting  passage,  only  a  fragment 
of  which  remains,  appears  in  83-1-18,  350,  E.  34. 
This  clause  runs  normally  as  follows: 

2  ''^^'^  sise  ina  sepa  ''"Asur  i-rak-kas 
4  ^■'"^^   mur(?)-ba-kan-ni   ina   sepa   ^'^"Ninip 
u-se-rab. 

Instead  of  u-^se-rah^  the  verb,  u-sal-li.,  sometimes 
occurs. 

In  a  review  of  A.  D.  D.  in  "  Gottingischen  gelehr- 
ten  Anzeigen,"  No.  3,  Berlin,  1899,  Prof.  H.  Zim- 
mern  calls  attention  to  this  passage  in  connection 
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with  a  similar  one  found  in  A.  D.  D.,  No.  436,  R.  7f 
(cf.  No.  474,  R.  4).     This  passage  reads: 

Maru-SLi  ana  *^"  Sin  isarrap 

binat-su  rabu-te  .  .  .  a-na  Belit  seri  i-sar-rap. 

Dr.  Zimmern  translates:  "So  soil  er  (zur  Strafe 
daflir)  seinen  Sohn  dem  Gotte  Sin  verbrennen,  seine 
iilteste  Tochter  der  Gottin  Belit-Seri  (d.  i.  die  Her- 
rin  der  Wliste)  verbrennen."  Then  Dr.  Zimmern 
adds:  "  Eigentiimlich  ist  auch  der  haufig  erwahnte 
Ritus,  dass  in  gleichem  Falle  dem  Sin  von  Harran 
Oder  dem  Gotte  Assur  4  bezw.  2  Schimmel  gespendet 
werden  sollen."  Dr.  Zimmern,  of  com-se,  does  not 
mean  that  the  animals  in  question  shall  be  burned. 

In  this  phrase  the  verbs  are  u-^se-rah  (III.  1,  of 
erebii^  "to  enter")  and  i-raJc-Jcas  (1. 1,  oiraMsu^  "to 
bind").  The  former  sometimes  changes  with  it-ml-li 
(II.,  otsalu,  "send").  Mr.  Johns  derives  the  latter 
from  Ulu,  "  to  dedicate."     (A.  D.  D.,  III.,  345.) 

The  very  obscure  tablet,  No.  29  (76-10-16,  17),  de- 
serves special  attention  here,  because  of  the  variety 
of  treatment  it  has  received  at  the  hands  of  different 
Assyriologists.  The  phrase  that  has  occasioned  the 
difficulty  is  as  follows: 

-^Burasu  put  sepi  sa  Ilani-kantia  assati-su 

ina  kata  "*  Pani-Nabti-temu  nasatu 

umu  sa  "'Pani-Nabti-temu 

itebir  ^"Ilani-kantia 

tabakkamma  ana  Pani-Nabti-temu  tanamdin. 

Instead  of  assati-su^  C.  I.  S.  has  muti-su.  The  chief 
difficulty,  I  think,  arises  out  of  the  use  of  the  prepo- 
sition in  the  last  line.  If  this  woman  is  a  pledge  to 
Pani-Nabti-temu  during  his  absence  (see  lines  1-3), 
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she  should  be  given  back  to  Ilani-kantia  on  the  re- 
turn of  the  former;  so  I  construe  tccbal-ha  with 
"Ilani-kanua."  How,  then,  could  she  also  be  given 
back  to  Pani-Nabti-temu?  I  understand  this  latter 
clause  to  refer  to  the  present  transaction,  and  trans- 
late: ''To  Pani-Nabu-temu  she  is  (now)  given  (as  a 
pledge)." 

In  C.  I.  S.  Oppert  translates:  "  Usque  ad  diem  quo 
Pani-Nabu-temu,  frater  viri  Ile-qanua,  messe  redierit, 
in  commodum  Pani-Nabu-temu,  Burasu  pro  non  abi- 
turo  marito  suo  Ile-quanua  vadem  se  dabit.  Die  quo 
Pani-Nabu-temu  redibit  (maritum)  Ile-quanua  (uxor) 
derelinquet  (fratrique)  Pani-Nabu-temu  dedet." 

Oppert  returns  to  this  text  with  an  extended  dis- 
cussion in  "  Zeitschrift  fiir  Assyriologie,"  ///.  Band^ 
1  %md  2  Heft,  April,  1888.  Ultu  a-hu-la  is  translit- 
erated aj)ah  la  ibbir,  and  translated:  "Ne  sera  pas 
•revenu  de  sa  peregrination."  TapaJcJcamma  is  taken 
from  the  root,  rTD£3  (laisser,  abandoner).  Muti-siois 
also  kept  and  translated,  "her  husband,"  but  no  ex- 
planation of  the  masculine  suffix  is  attempted. 

Prof.  Sayce  has  also  given  us  a  translation  in  B.  A. 
L.,  p.  130,  as  follows:  "As  long  as  Pani-Nebo-dhemi, 
the  brother  of  Ili-qanua,  does  not  return  from  his 
travels,  Burasu,  the  wife  of  Ili-qanua,  shall  share  in 
the  business  of  Ili-qanua,  in  the  place  of  Pani-Nebo- 
dhemi.  When  Pani-Nebo-dhemi  returns,  she  shall 
leave  Ili-qanua,  and  hand  over  the  share  to  Pani- 
Nebo-dhemi." 

This  is  given  as  an  example  of  a  wife  as  agent, 
"taking  the  place  of  her  husband  or  other  relation 
during  his  absence  from  home."  In  this  translation 
put  must  mean,  "share  in  the  business,"  while  ina 
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hdtd  is  translated,  "instead  of."  This  seems  very 
improbable,  to  say  the  least.  Why  Bm-asu  should 
"leave"  her  husband  and,  just  what  Prof.  Sayce 
translates,  "hand  over  her  share,"  is  not  apparent. 
Neither  is  it  evident  from  Oppert's  study  of  the  text 
why  Burasu  leaves  her  husband  on  the  return  of  the 
brother-in-law.  If  we  are  to  go  behind  the  record 
and  assume  some  incapacity  on  the  part  of  Ilani- 
kanua,  then  we  might  translate  the  closing  lines: 
"When  Pani-Nabti-temu  returns,  she  shall  return 
Ilani-kanua,  to  Pani-Nabu-temu  she  shall  give  (him)." 

The  presence  of  the  Aramaic  on  these  tablets  has 
never  been  very  satisfactorily  explained.  In  his  dis- 
cussion of  the  inscriptions  in  J.  R.  A.  S.,  Rawlinson 
pointed  out  that  in  some  cases  the  Aramaic  was  part 
of  the  original  document,  while  in  others  it  had  been 
scratched  on  the  hard  tablet  "  by  the  Record-keeper, 
for  the  mere  convenience  of  reference." 

In  treating  the  reading  of  K.  6424  c,  he  remarks 
again:  "The  names  .  .  .  are  those  of  independent 
witnesses  who  were  probably  of  Phoenician  origin, 
and  who  thus  preferred  to  be  recorded  in  their  ver- 
nacular character."  Prof.  Sayce  says:  "When  one 
of  the  parties  to  the  contract  was  of  Aramaic  descent, 
it  was  usual  to  add  an  explanatory  docket  in  Aramaic 
to  the  deed  of  sale.  Indeed  this  seems  to  have  been 
sometimes  done  even  when  there  were  no  Aramaeans 
in  the  case,  so  thoroughly  had  Aramaic  become  the 
language  of  trade."     (B.  A.  L.,  p.  126.) 

In  view  of  the  fact  that  most  of  the  tablets  on 
which  Aramaic  is  found  are  of  a  popular  character, 
and  circulated  among  a  population  in  which  were 
many  Aramaeans— or  people  who  were  more  likely 
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to  understand  Aramaic  than  cuneiform — it  is  very 
probable  that  we  have  here  a  concession  to  the  preva- 
lence of  the  Aramaic  language  in  the  marts  of  trade. 
We  have  cases  where  the  contract  in  Aramaic  on  one 
side  of  the  tablet  is  nearly  as  complete  as  the  cunei- 
form on  the  other.  Besides,  there  are  ' '  contracts " 
written  entirely  in  Aramaic.  This  bilingual  practice 
continued  down  to  quite  late  times,  since  we  have 
evidence  of  the  existence  of  tablets  in  cuneiform 
and  Greek. 

The  part  played  by  the  Aramaic  scribe — whose  ex- 
istence is  noted  again  and  again  in  the  "contracts" — 
in  giving  to  us  these  readings,  has  not,  so  far  as  I  am 
aware,  been  noticed.  But  it  seems  probable  that 
their  origin  may  be  traced  back  to  the  desire  of  this 
official  to  see  a  word  from  his  own  language  on  the 
tablet  which  he  had  just  prepared  in  the  official  cu- 
neiform. 

It  is,  of  course,  impossible  to  construct  a  gram- 
mar of  this  language  from  these  fragmentary  in- 
scriptions; but  there  is  sufficient  evidence  to  show 
that  we  have  here  a  dialect  of  Aramaic,  rather  than 
a  few  Assyrian  or  Babylonian  words  written  in  Ara- 
maic script,  though  that  does  sometimes  occur.  The 
following  tabulation  of  forms  is  submitted  in  this 
connection: 

The  singular  emphatic  of  nouns  is  found  in  Nos.  2, 

7,  10,  14,  16,  28,  86,  37,  and  38. 
The  singular  construct,  in  Nos.  2,  10,  25,  32,  34,  40, 

42,  and  others. 
The  plural  absolute  in  f,  in  Nos.  6  and  25;  in  p,  in 

No.  35. 
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The  plural  emphatic  occurs  once,  in  No.  6. 

The  plural  construct  also  once,  in  No.  18. 

The  Peal  imperfect  has  two  occurrences,  viz.,  in  Nos. 
36  and  38. 

Assimilation  of  Mo  a  following  "T,  and  D  to  a  follow- 
ing ^,  takes  place  in  Nos.  2  and  7,  respectively. 
(SeeD.  A.  G.,  §52.) 

The  use  of  V  as  a  relative  is  seen  in  Nos.  2,  4,  6,  10, 
16,  36,  37,  and  38. 

Its  use  as  a  sign  of  the  genitive  relation  is  seen  in 
Nos.  7,  8,  18,  22,  34,  36,  37,  39,  43. 

The  following  prepositions  occur : 
D,  ''in,  "see  No.  18. 
7,  ''to,"  in  Nos.  36  and  38;  7,  "concerning"  in  Nos. 

16  and  20. 
JD,  "of,"  in  No.  2. 

S;r,  "against,"  in  Nos.  2,  6,  10,  and  34. 
Dlp=S;r,  in  No.  37. 

The  numerical  signs  that  are  found  in  these  in- 
scriptions are: 

1=1;  11=2;  111=3;  11111=5;  X=5;  111111=6;  IX=6; 
I  III  111=7;  ll\=7;  ^^  ,  \^=40. 

The  alphabet  will  be  found  to  vary  somewhat  with 
the  age  of  the  tablet,  and  in  some  instances  it  seems 
to  approximate  to  the  "square"  character.  It  is 
sometimes  urged  against  the  theory  of  the  gradual 
canonization  of  the  Hebrew  scriptures,  that  Ezra 
brought  the  "square"  character  with  him  from 
Babylon.     (See  Kyle's   "Canon  of  the  Old  Testa- 
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ment,"  p.  95  f.)  This  claim  receives  no  support 
from  the  alphabet  of  these  inscriptions. 

After  nearly  all  of  these  pages  were  in  type,  vol- 
umes II.  and  III.  of  Mr.  Johns's  "Assyrian  Deeds 
and  Documents"  came  into  my  hands.  Unfortu- 
nately, they  reached  me  too  late  to  render  the  service 
they  otherwise  would  have  done.  I  desire,  however, 
to  express  my  indebtedness  for  a  number  of  points 
which  I  have  noted  in  the  discussion  of  the  Aramaic 
and  elsewhere.  Mr.  Johns's  latest  volumes  represent 
an  immense  amount  of  work,  and  bring  us  a  long 
way  toward  the  solution  of  the  remaining  "contract" 
problems.  Volume  11. ,  besides  containing  a  discussion 
of  nearly  every  phase  of  "contract"  literature,  in  three 
chapters  entitled,  ' '  General  Introduction,"  ' '  The  Offi- 
cials," and  "Metrology,"  supplies  four  hundred  and 
twenty-four  additional  texts.  Volume  III.  gives  a 
summary  of  the  contents  of  Nos.  1-321,  of  the  first 
volume,  and  discusses  in  a  very  thorough  manner  the 
various  formulse  that  appear  in  the  "contracts." 
The  volume  contains,  among  other  things,  a  list  of 
proper  names  and  Assyrian  and  Aramaic  words. 
Further  contributions  are  promised.  Those  who 
work  in  this  field  in  the  future  will  find  their  tasks 
sensibly  lightened  by  the  abundant  material  Mr. 
Johns's  volumes  contain.  The  list  of  proper  names 
and  the  treatment  of  this  whole  subject  will  prove 
especially  helpful. 

Many  of  the  readings  of  A.  D.  D.,  which  I  have 
ventured  to  question,  are  read  differently  in  volume 
III. ;  and  the  customary  plan  of  shading  broken  parts 
of  the  tablet  is  adopted. 
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No.  1.-K.405. 

[Kunuk  ^Dainu-kur-ba-an] 

be[l-b]iti  tada-ni 

3  bit-katati  tarba[su 

1  *■«  daltu  ilia  lib-bi 

ina«^Mna^* 

dah-di  ^  Na-ha-ra-u 

dah-di-  ''*  ^^^Nabu^-bela-a 

dah-di  '"Ku-ma-a-a 

u-pis-ma '^Di-[ra  .  .  . 

ultu  pan  '^  Dainu-kur-ba-an 

ina  libbi  30  sildu^  ^p^-)  kaspi 

il-ki  kaspu  gam-mur 

(ta)-tadin-ni  bitu  su-a-te 

za-ar-pi  la-k[i  ... 

tu-a-ru  di-e-[nu] 

dababu  la-a[s-su] 

man-nu  sa  (i)-igaiT-u-ni 

10  mane  kaspi  i-dan 

pan  ^^'■Ardi-^'^^*   ...  din-ni 

pan  '^^  H[i  .   .  . 

pan  .  .  . 

pan  *"Lu-sa-kin  pan ''^^■'^SanmJ  .   .   .  idd]in(?) 

pan  "*  ^'^^^Nabu-ah-iddin  pan  p'^Suni]-ma-ilani  «^«&A[bi] 

fimu  23  lim-mu '"^^"Sin-alj-eriba  s[aiTu] 

Aramaic  :  [p^lDlSn 


1  Written  Nahu-  U-A ;  but  cf.  Nabu-  U-U-A, 
2 That  i=!,  SikU  (  f) 

(30) 
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No.   1. 

The  seal  of  Dainu-kurban 

owner  of  the  hou^e  sold  (given). 

Three  store  (  'i )  houses  (with)  a  court, 

with  one  door, 

in  the  city  of  Nineveh, 

adjoining  Naharau, 

adjoining  Nabti-belua, 

adjoining  Kuma-a, 

and  Dira  .  .  .  has  struck  a  bargain  (for  them). 

From  Dainu-kurban 

for  30  shekels  of  silver 

he  takes  (them);  the  price  is  fully 

paid;  those  house(s) 

are  acquired,  are  taken. 

Appeal,  action  at  law, 

complaint,  shall  not  be. 

Whoever  shall  enter  a  lawsuit 

shall  deposit  10  mina  of  silver. 

Before  Ardi-  *^"  .  .  .  ]  din-ni. 

Before  Hi  .  .  . 

Before  .  .   . 

Before  Lusakin,  before  Samas  .   .   .  iddin(?). 

Before  Nalni-ah-iddin,  before  Snnnna-ilani.  The 
month  Ab,  the  23rd.  day,  the  eponymy  of  Sen- 
nacherib, the  king 

Aramaic:     Dain-kurba[n  ] 

(31) 
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No,  2.-81-2-4,   147. 

5  imer  gE-PAT-ME§ 

sa  apil  sarri  kata 

"*Ta-ku-u-ni  «^^^sanu-u 

ina  pan  ^  Ha-ma-tu-tu 

sa  "^Ha-an-du-a-te 

gE-PAT-MES  ^-na i  imSr  30  KA  sa  ^ 

tar-rab-bi  «^«&Tasriti 

lim-mu  "*  *'^^Nabtl-sar-usur 

5  «*'*^^esidani 


Aramaic 


nnrr  70  'diddh 
?  .1  .3  .3  :}  2  .3. 

.2 .3  p\^n 


No.  3.-83-1-18,  345. 

Kunuk  "*Bel-Harran-k[u-sur]-a-ni 
b6l  nise  tada-a-ni 
.  .  ardi-su 

.  .  kur  .  .   . 

.   .  Bel-HaiTan-k[u]-.sur-a-Di 

.  .  iiki  ^ 


1  Brunnow,  in  Z.  A.,  Band  III.,  Hcfl  3,  p.  238,  reads  i  (i.  e.,  .U  lea),  but 
compare  A.  D,  D.  117,  6:  SO  ka-su-nu, 
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No.   2. 

Five  imer  of  grain 

belonging  to  the  son  of  the  king,  by  the  hand  of 

Takiini,  the  second  officer, 

delivered  to  Hamatutu, 

of  Handuate. 

The  grain  for  each  imer  30  ha 

shall  increase.     The  month  Tisri, 

the  eponymy  of  Nabu-sar-usur. 

5  harvesters. 

Aramaic  : 
Interest  this  of 
the  son  of  the  king  upon 
Hamatut  of  Iladduah. 
5B.     7(0 
Harvesters  5. 

The  eponymy  of  the  chief  eunuch  ^(  ?) 
Nabu-sar-usur. 

No.  3. 

The  seal  of  B^l-Harrftn-kusurani, 
owner  of  the  house  (which  is  given) 
.  his  servant 


from]  Bel-Harran-kusurani 
he  takes  it. 


iln  Acts  8:  27  the  treasurer  of  the  Ethiopian  queen  is  said  to  he 
eunuch. 

3 
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di-]ni-su  idabub-ma  la  ilakki 

pa]n  '"Kan-del-a-nu 

pan  ^^Ra-di-mu 

pan  "*  Ha-ru-za-za 

pan  ^'^Bel-Harran-dtiru  «'»^^zammeru 

pan  «aiu-GAB-E 

pan  '^*^^^Nabu-ah-usur 

«r«&Arahsamna  umu  14  ^«"* 

lim]-mu  '^^^^Nabu-ah-ere-es 

«^^J^sa-kin  «^Sam-al-ii 

Aramaic:  •  •  •  ^J^^  *r\^l1 


No.  4.— K.76. 

Kunuk  »^Ardi-lstar 

bel  nise  tada-ni 

'^U-si-'  2  sinnisati-su 

•^Me-'-sa-a  ^Ba-di-a 

''*Si-gab-a  *'^  Bel-Harran-tak-lak 

2marati-(ut^)-su 

napharu  7  naps^te  "'^*^^  ardani 

sa  ''^Ardi-^'^^'Istar 

u-pis-ma '^Si-ma-a-di 

ina  lib-bi  3  toane  kaspi 

il-ki  kas-pu 

ga-mur  ta-ad-din 

tu-a-ru  d[-{scparcUion  sig7i)-e-nU 

dababu  la-as-su 

pan  ^^Bel-nuri  «'"^^  damkaru 

pan  '^Am-ya-te-'-ii 

1  ut  probably  a  scribal  errror.     Mr.  Johns  suggests  to  nie,  xiar-su, 
"weaned." 
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while  he  carries  on  his  lawsuit  he  shall  not  take  (it). 

Before  Kandelanu. 

Before  Radimu. 

Before  ^laruzaza. 

Before  Bel-Harran-duru,  the  musician. 

Before  Ilu-GAB-E. 

Before  Nabu-ah-usur. 

The  month  Arahsamna,  the  14th  day, 

the  eponymy  of  Nabtl  ah-eres, 

governor  of  Samalli. 

Aramaic:    The  document  concerning  Atab  .  .  . 


No.  4. 

The  seal  of  Ardi-Istar 

owner  of  the  persons  sold. 

Usi',  his  two  wives, 

Me'sa  (and)  Badia; 

Sigaba  Bel-Harran-taklak, 

his  two  daughters. 

In  all,  seven  persons,  servants 

of  Ardi-Istar, 

and  Simadi  has  struck  a  bargain  (for  them). 

For  3  mina  of  silver 

he  takes  (them);  the  price 

is  paid  in  full. 

Appeal,  process  at  law, 

complaint  shall  not  be. 

Before  Bel-Nuri,  the  merchant. 

Before  Amyate'u. 


2 My  copy  shows  that  the  determinative  is  omitted  in  first  line.    A.  D. 
D.  keeps  it  in  both  places. 


ASSYRIAN  TEXTS  TRANSLITERATED. 


pan  ''"^Sa-an-gi-i 
pan  *'^  Su-i-sa-a 
pan  ^'^Si-duri 

pan  '^''  (name  erased) 

ara&Xasriti  lim-mu  ''^Da-na-nu 
Aramaic  : 


No.  5.— 83-1-18,  338. 

[Ku-um  kunukki-su  su-pur-su  is-kun 

su-pur  sa  .  .  .  ^  bel  nise  tada-ni] 

/  Mar-ki-hi-ta2  .  .  . 

napharu  2  napsate  ardani  sa  '" .  .  . 

ii-pis-ma'''Nabu-belu-[a  .  .  . 

ultu  pa-an  *^ .  .  . 

ina  libbi  2  mane  kaspi  ina  isten  [mane] 

sa  "^Gar-ga-mis  .  .  . 

i-si-ikM^as-pu  ga-m[ur  ta-ad-din  .  .  . 

nis[e*  su-]a-tu  za-ar-p[u  lak-ki-u 

tu-a-ru  di-]e-nu  da[babii  la-as-su 

man-nu  sa  ina  m'-kis]  ina  ma-t[e-ma 

i-za-ku-pa]-a-[ni  .  .  . 

.  .  .  a  .  .  . 

itti]  '^^^^Nabti-belu-a  [lu-u  apil-su  lii-u  apil 

aple]-su  di-e-nu  da[babu 

ub-]ta-u-ni  4  mane  kas-[pi] 

2  mane  Ijurasi  sak-ru  ina  p[ur-ki  *^"Ninib] 

^A.  D.  D.  reads  this  line:  '''  Kunuk  mi\ti]Vabu-bel-usur.  I  can  find 
no  trace  of  a  sign  here.  More  probably  the  line  began,  K^i-um,  etc. 
(See  last  line.)  Bel  niiS,  etc.,  must  also  have  occurrerl  before  the  seal 
marks. 

2  A.  D.  D.,  f  Mar-ti-J}i-ga,  must  be  corrected.    (See  Aramaic,  line  24.) 
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Before  Sangi. 
Before  Suisa. 
Before  Si-dtiri. 

Before  {name  erased). 

The  month  Tisri,  the  eponymy  of  Danann. 

Aramaic  :     The  sale  of   Hosea  and  G  .   .  . ,  seven 
persons, 
servants  of  Ardi-I[star]. 

No.  5. 

[Instead  of  his  seal  he  has  set  his  nail-mark. 

The  nail-mark  of  .  .  .  owner  of  the  persons  who  are 

sold]. 
Markihita  .  .  . 

in  all,  two  persons,  servants  of  .  .  . 
and  has  struck  a  bargain  (for  them)  Nabu-bslu-a. 
From^  .  .  . 

for  2  mina  of  silver  according  to  the  [mina] 
of  Carchemish  .  .  . 

he  takes  them;  the  price  is  ful[ly  paid;] 
tho[se  perjsons  are  acqmre[d,  taken.  ] 
Appeal,  action  at  law,  comp[laint  shall  not  be. 
Whoever  in  the  futm-e],  whenso[ever 
he  shall  rise]  up  .  .  . 

With]  Nabti-belu-a  [or  his  son,  or  the  son  of 
his  son]s,  w^ho  a  process  at  law,  an  indict  [ment 
shall]  bring,  4  mina  of  silv[er], 
2  mina  of  pure  gold,  in  the  tre[asury  of  Ninib], 

3  A.  D.  D.  has  A:i. 

*  A,  D.  D.  has  fn-cUn.    Only  n]iper  part  of  siijrns  remains. 

6  A.  D.  D.  reads,  Nabu-Bel-usur. 
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a-sib  «^Kal-hi  issak-[an] 

sib-tu  be-en-nu  a-na  100  u-[me] 

sa-ar-tu  a-na  kal  san[ati] 

kas-pu  a-na  esreti  a-na  beli-su  [ut^r] 

ina  di-ni-Su  idabub-ma  la  [i-lak-ki] 

he-  ) 

j^^_  J-  (Erasure)  N^H^H^p^D  'nUll 

pan  ^Zeru-a-a  apil  '**^^^§a[mas(  ?)] 

pan '^^Ntiru-a-aapil '"Hu  .  .  . 

pan  '^Sangu-^^^Istar  ardi  sa  ab(  ?)  .  .  . 

pan  *'*Man-nu-li-im-me  apil  "'.  .  . 

pan  «^]Daina-a  apil"*  ^^^Nabu  .  .  . 

pan^'*.  .  .]na-«^'*Istar  apiM^Ta  .  .  . 

pan"^  .  .]  ina(?)  apiP"Ri  .  .  . 

.  .  .  ba 

pa]n  ^^sid  .  .  . 

«^-«&Adari  tinn  26  ^[«"* 

li]m-nui '» «'"&Tebet-a-[a 

pan  ''']  Zer-^'^^Istar  sa-bit  dan-ni-te 

.  .  .  man]e  kaspi  sa  supiir-su 

Aramaic  on  end  :         *  *  *  *^^» 

nur 


No.  6  — S,957, 

30  imer  §E-PAT-ME§ 
ina  Gig-BAR  sa  10  KA 

sa"*^^^Nabu-duri 

ina  pan  *^  «'*«&Tebet-a-a 

amei  '^narkabti  apil  "^  Abu-ul-idi 

ultu  "^Ma-ga-ni-si 
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who  dwells  at  Calah,  ho  shall  deposit. 
sibtu  ^  for  100  days, 
sartu  for  all  the  year. 

The  money  shall  yield  according  to  tenths  to  its  owner. 
While  he  carries  on  his  action  at  law,  he  shall  not 
take  it. 
Aramaic:    The  document  concerning  Markihita. 
Before  Zerua,  son  of  Sa[mas(  ?). 
Before  Niirua,  son  of  Hu  ... 
Before  Sangu-Istar,  servant  of  Ab(?)  .  .  . 
Before  Mannu-limme,  son  of  .  .  . 
Before]  Dainua,  son  of  Nabu  .  .  . 
Before  .  .  .  ]  na-Istar,  son  of  Ta  .  .  . 
Before  .  .  .   ]  ina(?),  son  of  Ri  .  .  . 
.  .  .  ba 

Befo]re  Isid  ... 
The  month  Adar,  the  26th  day, 
the  eponymy  of  Tebet^-a. 

[Before]  Zer-Istar,  who  prepared  the  document. 
.  .  .  mina  of  silver  of  his  nail-mark.^ 


No.  6. 

Thirty  imer  of  grain, 

according  to  the  measure  of  10  ka 

belonging  to  Nabu-duri, 

delivered  to  Tebeta-a, 

the  officer  of  the  chariot,  son  of  Abu-ul-idi 

of  Maganisi, 

1  $ibtu.    (See  Introduction,  page  20.) 

2  Saj'ce  holds  that  the  money  for  the  nail-mark  was  in  the  natuie  of  a 
bakshish. 
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sa  kata  ''^  Un-za-ar-hi-lstar 

amei  j.^^  ki-sir 

ina  "*«&Arahsamnu  SE-BAR 

ina  «^Ma-ga-ni-si 

idda-an  sum-ma  la  iddi-ni 

oE-BAR  ina  hubulli  ina^  Ni-nu-u 

idda-an  "*"&Arahsamnu ^  limii  17 ^""» 

lim-mu  '^Man-nu-ki-sarri  sak  sarri 

pan  '"^  Ba-la-si  rab  biti 

pan  ^^Ardi-^^^Belit  sal-su 

pan  ^^*^^Nabfi-nadin-ahe 

pan  ^Sa-^^^Nabu-su-u 

pan  ^^^'^Nabu-ah-iddin 

pan  ^Nasir-duru 

pan  ''^Ak-bar 

Aramaic  :  NH^^C*  ("It^'p 


No.  7.-K.281. 

Kunuk*'\  .  . 
kunuk"*.  .  . 
apil"'Ha-zi  ... 
bel  sin[nisati  tada-ni] 
•^Ha-am-bu-su  am[tii  (?)  .  .  . 
marat-sa  ( ? )  ina  eli  bit  .  .  . 
u-pis-ma  ^^Lu-ku  .  .  . 
am^jj-ab  ki-sir  sa  apil  sa[rri] 
ina  lib-bi  1  mani  8  siklu  kaspi 
il-ki  kas-pu  [gja-mm- 

1  Withoxit  determinatives,    ^a.  D.  D,  has  Sabdtu, 
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by  the  hand  of  Unzarhi-Istar, 

the  general. 

In  the  month  Marchesvan  the  grain 

in  the  city  of  Maganisi  he  will  deliver.     If  he  does 

not  (so)  deliver 
the  grain,  with  interest  in  Nineveh 
he  shall  deliver.  The  month  Marchesvan,  the  17th  day, 
the  eponymy  of  Mannuki-sarri,  the  king's  chief. 
Before  Balasi  overseer  of  the  house. 
Before  Ardi-Belit,  the  third  officer. 
Before  Nabti-nadin-ahe. 
Before  Sa-Nabu-su. 
Before  Nabti-ah-iddin. 
Before  Nasir-duru. 
Before  Akbar. 

Aramaic:     The  bond  for  interest 

which  is  against  Nabuduri. 


No.  7. 

The  seal  of  .  .  . 

the  seal  of  .   .  . 

son  of  IJazi  .  .   . 

owner  of  the  women  sold. 

Hambusu  and  .  .  . 

her  daughter,  over  the  house  .  .  . 

and  has  struck  a  bargain  for  (them)  Luku, 

the  general  of  the  king's  son. 

For  1  mina,  8  shekels  of  silver 

he  takes  (them);  the  price  is  fully 
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ta-din  sinnisati  su-a-tu 

zar-pat-(at^)  lak-ki-'u 

tu-a-ra  di-nu  dalmbu 

la-as-su  man-nu  sa  ina  ur-kis 

ina  ma-te-ma  i-za-ku-pa-a-ni 

igarr-u-ni  lu-u  nise 

an-nu-te 

lu-u  aple-su-nu  lu-u  ahe-su-nu 

sa  itti  ^*Lu-ku 

ft  aple-su  u  ahe-su 

di-nu  dababu  ub-ta-u-ni 

10  manS  kaspi  misu-u 

1  manu  hurasi  sak-ru 

ina  pur-ki  *^"Is-tar  a-si-bat 

"^Nina^*  issak-an  kas-pu 

a-na  esreti  a-na  beli-su  utar 

ina  la  di-ni-su  idabub-ma 

la  i-lak-ki 

pan  *^*Ya-man-nu-u 

pan  ''^A-su-u 

pan  '^^Ma-lik-Samas^  «'"^klamkaru 

pan  ^'^Ya-man-nu-u  "^^^rab  hansa 

pan  '^Am-mas-ki-ri 

pan  ^Astir-sum-usur  ""^^'A.BA. 

ara&^ari  lim-mu  ''^  S[i-li]m-As[ur] 

?       •         ? 

vr  n'??Do?m      n 

1  Very  badly  made,  or  written  over  an  erasure.     Dr.   Peit^er  reads 
but  this  I  tliink  is  not  possible,  neither  is  arddni,  read  by  C.  1.  S. 
2 A.  D.  D.,  111.:  Ma-lik-tu. 
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paid;  those  women 

are  sold;  taken. 

Appeal,  action  at  law,  complaint 

shall  not  be.     Whosoever  in  the  future, 

whenever  he  rises  up, 

brings  a  lawsuit,  either  [those]  persons 

those, 

or  their  sons,  or  their  brotheis 

who,  with  Luku, 

or  his  sons,  or  his  brothers, 

action  at  laAV,  indictment  shall  bring, 

10  mina  of  pure  silver, 

1  mina  of  solid  gold 

in  the  treasury  of  Istar,  vv^ho  dwells 

at  Nineveh,  shall  deposit;  the  money 

shall  yield  according  to  tenths  to  its  owner. 

While  he  conducts  his  non-lawsuit 

he  shall  not  take  it. 

Before  Yamannu. 

Before  Asti. 

Before  Malik-Samas,  the  merchant. 

Before  Yamannu,  the  officer  of  fifty. 

Before  Ammaskiri. 

Before  Asur-sum-usur,  the  scribe. 

The  month  lyyar,  eponymy  of  Silim-Asur. 

Aramaic:     The  document   concerning  the   woman 
Habbusa  of  Luku. 
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No,  8.— 80-7-19,  52. 

Kunuk  ^*^^^*N[a-na-a-(  ?) 

apil  ^'^^■^^Marduk-biil-lit 

bel  ekli  tada-ni 

bitu  .  .  .J  6  imer  ekli 

ina  Glg-B]AR  sa  8  KA 

kimmatu  ekl]i  '^Nur-Ekalli(  ?) 

.  .  .  kaspu  .  .  . 

pan]»^Ba-ni-i«"**''^.  .  . 

pan]  ^'^Si-e-ha-za-a  [(?)... 

pan]  '"Ahu-la-mas-si  «»^^^rab  d[up  ( ?)  . 

pan  '^Hur-inan  apil  •^Par-su-u(?) 

pan  ''^Il-ti-nr  «"^^^damkaru 

pan  ''^Beli-ya-ba-bi  «"^^^A.BA. 

pan  ^*^^Sin-aplii-usur  rab  ki-sir 

pan  ''^Pan-*'^^  Istar-la-nnir 

pan  '^*^"Nusku-imur-an-ni 

apilwt7wBabil-a-a 

pan  ^^'^^Nabti-na'id  ««^^^A.BA. 

«r«&Kislimitimu8''^«'" 

[li]m-m[u]  '^Astir-Maliki 

[«*»^^sukall]urab  .  .  . 

? 
Aramaic:  *)0  ^t  Ht  *  *  * 


No.  9.-83-1-1S,  329. 

Kunuk  '"Sa-pi-ku  A.BA. 
Bel  .  .  .   (0  .  .  . 

iRetul  b}'  Johns,  z7ai;  by  Sinitli,  A.;  by  Delitzsch,  A,  A.~  Malik. 
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No,   8. 

The  seal  of  Na[na  .  .  . 

son  of  Marduk-biillit, 

owner  of  a  field  which  is  sold. 

[Real  estate],  6  imer  of  land, 

[according  to  the  meas]ure  of  8  lea, 

[a  boundary  is  the  field  of]  Nur-Ekalli(?), 

.  .  .  silver  .  .  . 

Before  Bani,  tho  .  .  . 

Before  Sie-haza  .  .  . 

Before  Ahu-lamassi,  tho  chief  .  .  , 

Before  Harman,  son  of  Parsti. 

Before  Iltiur,  the  merchant. 

Before  Beli-yababi,  the  scribe. 

Before  Sin-aplu-usur,  the  general. 

Before  Pan-Istar-lamur. 

Before  Nusku-imuranni,  son  of  Babila. 

Before  Babila. 

Before  Nabti-na'id,  the  scribe. 

The  month  Kislev,  the  8th  day, 

the  eponymy  of  Asur-Malik, 

the  chief  overseer  (?)... 

Aramaic;     .   .   .  of  .   .   . 


No.  9, 

The  seal  of  Sapiku,  the  scribe 
owner  of  .  .  . 
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.  .  .  Astir  (?)... 
.  .  .  i 

pan  ^'^Mu-sa-Jlim-Nergal 
pan  "*Apli-ya  A.BA. 
'*^«&Tasriti  umu  12^"'" 
lim-mu  *^*Asur-dur-usur 
""i]^^sa-kin  ^^^*«Hal-za 

Aramaic:  *  *  *  Jl^l 


No.  10.-82-5-22,  176  b— Case. 

Kuniik  ''^Za-bi-nu 

«wi^^»snarkabti  rab  iiui-gi^ 

1  manu  kaspi 

ina  sa  «^Gur-ga-mis 

sa  ''*Im-sa-i 

ina  pan  ''^Za-bi-nu 

[kaspu  ana  rebtiti-su  irrab]-bi 

lim-mu '"  ^^^Nabu-sar-ahe-su 
pan  »^^  ^^"Nusku-Malik  «»'^^^sak]u 

sa  "^Ku-muh 
[pan»^Ba]b-li-i3 
pan  ''*Na-as-hu-a-a-li 
t«*"^'3rubuti  sa  ni-ri-bi 

'Sayt-e  says  roh  mugi  means  "courlpliysician ,"  but  see  Mcissner's 
Supplement,  p.  S'b:  rah  mu-gi  (is)  narkabii. 

2  Lines  8-10  are  supplied  from  inner  tablet  82-5-22,  176a.    This  tablet 
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Asur  (?) 


1 


[Before  Musa-]lim-Nergal. 
Before  Apliya,  the  scribe. 
The  month  Tisri,  the  12th  day, 
the  eponymy  of  Asur-dtir-usur, 
governor  of  Halza. 

Aramaic:     The  document  concerning  . 
to  Nabu-sum-dan 


No.  lO. 

The  seal  of  Zabinu, 

the  officer  of  the  chariot,  the  chief  ....  .ili<3er. 

1  mina  of  silver 

according  to  the  (mina)  of  Carchemish, 

belonging  to  Imsai, 

received  by  Zabinu. 

The  money  shall  increase  to  its  fourth  jaft. 

[The  month  Tammuz,  the  3rd  day, 

the  eponymy  of  Nabu-sar-ahesu. 

[Before  Nusku-Malik],  the  general. 

of  the  city  of  Kumuh. 

Before  Babli, 

Before  Nashu-ali, 

the  chiefs  of  the  entrance. 

has  the  names  of  two  witnesses,  Islar-duri  and  In-du-u,  not  found  on 
the  case;  on  the  other  hand,  lines  11  and  12  are  found  only  on  the  case. 
3  A.  D.  D.,  III.,  reads,  AJ^u-U^  which  is  perhaps  better. 
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pan  "^Harran-a-a 

pan  "'Nabti-ri-ih-tu-usur  A.BA. 

Aramaic:  ^*5DD  DI^^ 


pr  ha;  n 


No.   1  K— K.320. 

Kunuk  "*Mu-tak-kil-^'^^Marduk 

kunuk  "*Asur-[m]u-sal-lim 

napharu  2  ahe-sa 

kunuk  *'^Asur-nadin-rh 

kunuk  ''^Isid-Asur  napharu  2  aple-sa 

napharu  4  nise-e^  apil  "^Kut-ti-ba-Lstar-ellitu^ 

""*<^hiappah-parziili  bel  sinnisti  tada-a-ni^ 

•^  *'^^Gu-la-ri-mat  amti-su-nu 

sa  nise-e  an-nu-te 

u-pis-nia  *'^Kak-kul-la-nu 

[ina  lib]bi  i  mani  kaspi 

.  .  .  it-ti-din 

.  .  .  ma-te-ma 

.  .  .  a-n[a  bel]i-s[u  u]tar 

[ina  di-ni-s]u  idabub-ma  hi  ilak[k]i 

^  ^^^  Samas-sabit  ^  bel  dini-su 

pan  ''*  Bel-abu-usur  '^^^^^  sal-su  apil  sarri 

pan  ^'^Astir-kat-su  apil  "^  Nasir-sarru-ti  ^  ^'^"'^^pStu 

pan  "*A-hu-lam-ma  (ditto  sig7i) 

1  Written:  amel-(iA.)e.    A.  D.  D.  omits. 

2A.  D.  D.  reads:  7ia]?^aru  It. 

3 The  sign  found  here  in  A.  D.  D.  I  take  to  he  an  erasure. 

4  A.  D.  D.,  III. :  ^amai  lu  bel  dini-au.    Tlic  line  is  broken  at  the  hegin- 
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Before  Harrana. 

Before  Nabu-rihtu-usur,  the  secretary. 

Aramaic:     The  document  of  the  silver 
which  is  upon  Zabin. 


No.   11. 

The  seal  of  Mutakkil-Marduk, 

the  seal  of  Asur-musallim ; 

in  all,  her  two  brothers; 

the  seal  of  Asur-nadin-ah, 

the  seal  of  Isid-Asur,  in  all,  her  two  sons; 

in  all,  four  persons,  lieir(s)  of  Kuttiba-Istar-ellitu, 

the  iron-smith,  owner  of  the  woman  sold. 

The  woman  Gula-rimat  is  the  (their)  slave 

of  these  persons, 

and  Kakkullanu  has  struck  a  bargain  (for  her). 

Fo]r  one-half  mina  of  silver 

.  .  .  Marduk  ( '0  ^^  has  given. 

.  .  .  whenever 

.  .  .  shall  yield  to  its  owner. 

While  he  conducts  his  lawsuit  he  shall  not  take  it. 

Samas-sabit  is  the  lord  of  judgment. 

Before  B^l-abu-usur,  the  third  officer  of  the  king's  son. 

Before  Astir-kat-su,  son  of  Nasir-sarruti,  the  porter. 

Before  Ahu-lamma,  {ditto  sign.) 

ning,  but  my  copy  shows  the  remains  of  a  perpendicular  wedge  over  the 
following prtn,  and  then  the  remains  of  ilu. 

5  A.  U.  D.  reads:  Zer-u-ti.    Tlie  sign  is  on  the  edge  of  the  tablet,  but 
I  think  it  must  be  read  as  above. 

4 
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pan  ^Zi-ta-a-a  apil  *"Asur-sum-ukin 

pan  '"Isicy^^Nabu 

pan  ^Hi-ri-sa-a-a  «'«^^  petti 

pan  "^Apli-ya  "'"^^danikaru 

pan  ^*Asur-sum-ukin  «"*^^mutir  piiti 

p]an  ''^Pur-ka-a-a 

«?«]&Nisani  iimu  19*«"* 

lim-mu  ^'^^'^^Nabu-sar-usur  A.BA.  mati 

pan  '"Ardi-^'^«Nabu  «»^^^^(l[anikaru]  (?) 

[pan]  "^Istar-*^^  Malik  sak-nu 

Aramaic:      -  1:1JTD;^  *nC^N 


No.   12.-K.329. 

Kunuk  '^^■^^*Naba-ah-iisiir  kunuk  '"Ahu-u-ni 

napharu  2  aple^  aple  (apil)  "^Nar-gi-i 

kunuk  ''^Ahi-nuri  apil  »'^Si-i-li 

napharu  3  nise(e)^  bel  ameli-a-na  sa-bu-si 

ina  libln  sinnisti  tada-a-ni 

m  i^w  jgi^ar-dtir-ka-a-li  ardi-su-nu 

sa  nise-(e)'^  an-nu-te 

u-pis-ma  '"Kak-kul-la-nu  «"*^'rab  ki-sir 

ina  lib-bi  -^At-li-ih-a  amti-su 

sa-bu-u-su  ultu  pan  nise-(e)^ 

an-nu-te  i-zi-rip 

it-ti-si,  tu-a-ru  di-e-nu 

dababu  la-as-su 

man-nu  sa  ina  ur-kis  ina  nia-te-e-ma 

i-za-lvu-pa-(ni)^  igarru-u-ni 

1  Perhaps  the  scribe  intended  amel, 

2  Written  am&l{\)\.)e. 
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Before  Zita-a,  son  of  Asur-sum-ukin. 

Before  Isid-Nabti. 

Before  Hirisa-a,  the  porter. 

Before  Apliya,  the  merchant. 

Before  Astir-sum-ukin,  officer  of  the  bodyguard. 

[Be]fore  Purka-a. 

The  month  Nisan,  the  19th  day, 

the  eponymy  of  Nabu-sar-usur,  secretary  of  the  land. 

Before  Ardi-Nabti,  the  m[erchant](?). 

Before  Istar-Malik,  the  governor. 

Ararmaic:     The  wife  of  Abed-Nabu. 


No.   12. 

The  seal  of  Nabti-ah-usur,  the  seal  of  Ahtini; 
in  all,  two  persons,  sons  of  Nargi. 
The  seal  Ahi-niiri,  son  of  Sili; 

in  all,  three  persons,  owners  of  the  person,  by  barter 
for  a  woman  given. 
Istar-dtir-kali  is  the  (their)  servant 
of  those  persons, 

and  has  struck  a  bargain  for  him  Kakkullanu,  the  gen- 
eral. 
For  Atliha,  his  maid 
by  barter  from  those  persons 
(those)  he  acquires, 
he  takes.     Appeal,  action  at  law, 
complaint,  shall  not  be. 
Whoever  in  the  future,  whenever 
he  rises  up  and  enters  a  lawsuit, 

3  711  omitted  by  scribe. 
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lu-u  *^**^^Nabu-ah-usiir  lu-u  "'Ahu-u-ni 
lu-u  ^'^Ahi-nuri  lu-u  aple-su-nu 
lu-u  apil  aple-su-nu  lu-u  ahe-su-nu 
lu-u  aple  ahe-su-nu  lu-u  manma-su-nu 
sa  itti  *'*Kak-kul-la-ni  itti  aple-su 
itti  apil  aple-su  di-nu  dabab-(bu) 
ub-ta-u-ni  Asur  ^^^*gamas  Bel  *^^Nabu 
lu-u  bel  di-ni-su  10  mane  kaspi  idda-an 
pan  '^'Astir-kil-la-an-ni  «"*^^rab  ki-sir 

pan  ''^Li-ki-pU  "*^^^  {dUto  sign)  {dUto  sign) 
p^n  *^Ba-la-si-i  "^^^  {ditto  sign)  (ditto  sign) 

pan  p"fZi-zi-i  «"*^^sanu-u  sa  ^""^^Hdnto  sign) 

pan  *"I-di-i  «"^^^damkaru 

pan  ^Hi-ri-sa-a-a  "'"^^petu  sa  bit  Kid-mu-ri 

pan  '^Sal-mu-te  «^»'*^'damkaru 

pan  ^^^^"Samas-ik-sur  «^^^da-a-a-lu 

pan  »^§um-a-a  «^^^A.BA. 

pan  *'*Ilu-gab-ri  «"^^^sa  sepa 

pan  *'^'^"Sin-sar-usur  ""''^'mutlr  ptiti 

«'«&'Aari  timu  20 ^«"* 

lim-mu  "**^^Sin-sar-usur  «"'^'A.BA.  niati 

Aramaic:  Sj^D^^^IC^""  H^H 


No.   13.— K. 421. 

Kunuk  ^'^  ^^^*§amas-bul-lit-an-ni 
kunuk  "^Ardi-^'^^*Istar 
napharu  2  aple  ''^Abu-eriba 
ultu  libbi  «^Ku-ur-u-bi 
bel  eklu  bitu  at-ru  ^'^kiru 
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either  Nabti-ali-usur,  or  Ahtini, 
or  Ahi-ntiri,  or  their  brothers, 
or  the  son  of  their  sons,  or  their  brothers 
or  the  sons  of  their  brothers,  or  their  relatives,^ 
who,  with  KakkuUanu,  with  his  sons, 
with  the  son  of  his  sons,  lawsuit,  indictment 
shall  bring,  with  Astir,  §amas,  Bel,  Nabti, 
or  the  lord  of  his  lawsuit,  10  mina  of  silver  shall  de- 
posit. 
Before  Astir-killanni,  the  general. 
Before  Likipu,  {.ditto  sign.) 
Before  Balasi,  {.ditto  sign.) 
Before  Zizi,  the  second  officer  of  (dutosign.) 
Before  Idi,  the  merchant. 

Before  Hirisa-a,  the  porter  of  the  temple  of  Kidmuri. 
Before  Salmute,  the  merchant. 
Before  Samas-iksur,  the  .  .  .  officer. 
Before  Suma,  the  scribe. 
Before  Ilu-gabri,  the  foot  officer. 
Before  Sin-sar-usur,  officer  of  the  bodyguard. 
The  month  lyyar,  the  20th  day, 
the  eponymy  of  Sin-sar-usur,  scribe  of  the  land. 

Aramaic  :   The  document  concerning  .  .  .  Sardur^M 


No.   13. 

The  seal  of  Samas-buUit-anni, 

the  seal  of  Ardi-Istar; 

in  all,  two  sons  of  Abu-eriba, 

of  the  city  of  Kurubi, 

owner (s)  of  the  land,  house,  .  .  .  land,  park 

1  Literally,  "  any  one  of  theirs." 


54  ASSYRIAN  TEXTS  TRANSLITERATED. 

tap-ri-u  buru  a-na  sanati  tada-a-ni 

bitu  2  imer  ekli  dah-di  ^'^Ur-di 

dah-di  ''*Lu-u-balit  bitu  54  KA  ekli 

dah-di  ''^Hu-sa-a-a  {dUiosign[?])  »^^  *^^*  Nabu-balat-su-ikbi 

bitu  42  KA  [ekli  dali-di  '»]Lu-ii-balit 

dah-di  .  .  . 

dah-di ''^  *'^^  .  . 

1  imer  30  KA  ekli  d[ah-di  .  .  . 

dah-di  ''*Lu-ii-baIit  .  .  . 

sa  il-ki-'  dah-di  '»Nergal-sum  (?)-iddin  (?) 

30  KA  ekli  bitu  it-hi-si  ina  sep  tili 

dah-di  '^  §um-ma-*^^  Ramman  60  KA  ina  ku-tal  tili 

dah-di  ""^  ^^^  Samas-eriba  3  imer  ka-ba-ku 

napharu  20  imer  ekli  ina  GlS-BAR  sa  9  KA  bitu 

at-ru  *'?kiru  tap-ri-u  buru  ina  "^Kur-u-bi 

u-pis-ma  '^  Kak-kul-la-nu  «'"^^rab  ki-sir 

ina  ku-um  1  mani  kaspi  a-na  sanati  ikkal 

3  me-ri-se  3  ka-rap-hi  ^  6  sanati 

eklu  ikkal  kaspu  ina  eli  se  tarame^  i-sak-kan 

eklu  u-se-sa  esre-tu  se  nu-sa-hi  ^ 

reba-tu  se  ip-si  «*'«&Tebetu  limu  6  ^'""^ 

lim-mu  '^  *^^Sin-sar-usur  "'^^^A.BA.  mati 

pan  '^^Ba-la-si-i  «*^^^rab  ki-sir  apil  sarri 

pan  '^Asur-kil-la-an-ni  "'^^^  (ditto  sign)  (ditto  sign) 
pan  *^Zi-zi-i  "*^^^SanU-U  (ditto  sign)  {ditto  sign) 


1  Peiser  suggests  as  a  possible  reading:  ka-rab  tdbi. 

2  The  ideogram  seems  to  be  sesz,  which,  so  far  as  I  have  noticed,  ap- 
pears in  this  sense  only  here  and  in  K.330.  The  reading,  ta-ra-me,  occurs 
a  number  of  times.  (Cf.  A.  D.  D.  No.  83  R.2,  which  has  also  the  form  kar- 
db-Jii.) 

3Cf.;  8e  Hh-Se-Su  i-§ih-hu-§u;  se  nu-sa-Jii-Su  i-na-si-Tiu. — (K.313,  A.  D. 
D.  No.  622;  omitted  hy  Peiser  in  K.B.)  8e  nu-sa-fii-iu  Id  i-na-si-^u; 
tibnu  Id  i-Sa-ba-aS.—{Sm.  3.    A.  D.  D.  No.  625.) 
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.  .  .  fountain,  by  the  year  ^iven. 
Real  estate,  2  imer  of  land  contiguous  to  Urdi, 
contiguous  to  Lubalit;  real  estate  54  ha  of  land 
contiguous  to  Husa-a,  contiguous  (?)  to  Nabu-balat- 

su-ikbi; 
real  estate,  42  Tea  of  land  contiguous  to  Lubalit,^ 
contigu[ous  to  .  .  . 

contiguous  to  .  .  . 

1  imer  30  ka  of  land  con[tiguous  .  .  . 

contiguous  to  Lubalit  .  .  . 

which  is  taken,  contiguous  to  Nergal-sum-iddin. 

30  Jca  of  land,  real  estate  ...  at  the  foot  of  a  mound, 

contiguous  to  Summa-Ramman,  at  the   .    .    .^  of  a 

mound, 
contiguous  to  Samas-eriba. .    3  inter  of  .  .  . 
in  all  20,  imer  of  land  according  to  the  measure  of  9 

ka^  house 
.  .  .  land  park  .  .  .  fountain  in  the  city  of  Kurubi 
and  has  struck  a  bargain  Kakkullanu,  the  general. 
For  1  mina  of  silver,  by  the  year,  he  rents; 
3  (years)  planting,  3  (years)  after  growth(?),  6  years 
he  rents  the  land.     Money  upon  the  grain  .  .  .^  he 

shall  pay. 
the  field  he  shall  deliver  up.  Atenthof  thegrainis  .  .  . 
a  fourth  of  the  grain  is  .  .  .  The  month  Tebeth,  the 

6th  day, 
the  eponymy  of  Sin-sar-usur,  scribe  of  the  land. 
Before  Balasi,  general  of  the  king's  son. 
Before  Asur-killanni,  {ditto sign.)  (ditto  sign.) 
Before  Zizi,  second  officer  (ditto  sign.)  (data  sign.) 

1  A.  D.  D.,  III.,  connects  with  kutallu,  "side"(?).    fH.  W.  B.,  362  a; 
Muss- Arnolt,  457a.)    2  peiser  translates:  tarame, '■'' Wie  cs  fallt." 
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pan  '^^'^"Samas-eriba  pan  ^^Sum-raa-Bel 

p^n  ^Ur-du  pan  '"Lu-u-balit 

pan  '^Nergal-sum-iddin  napharu  9 

ameluti  .  .  . 

pan  "^I-di-i  "*"^klamkarii  pan  '"  Hi-ri-sa-a-[a] 

pan  »"gmii-a-a  «"'^^A.BA. 

Aramaic  :  nSdH  *D^1 


No.  14.    K.309a. 

Kunuk  ''^Bel-ahe-su 

apii  mi^wgamas-abu-u-a  «'"^^narkabti  sepa 

bel  sinnisti  tada-ni 

/Arba-ila-sar-rat  amti-su 

sa  *^Bel-ahe-su  u-pis-ma 

*^Ki-sir-Asiir  ^^^h^ah  ki-sir  mutir  piiti 

sa  apil  sarri  ina  lib-bi  li  mane  kaspi 

ultu  pan  '^Bel-ahe-su  il-ki 

sinnistu  su-a-tu  up-pu-sat 

zar-pat  lak-ki-at  kas-pu 

gam-mur  ta-a-din  tu-a-ru 

dababu  la-as-su 

ina  ma-te-me  lu-u  ''^  Bel-ahe-su 

lu-u  aple-su  apil  aple-su 

sa  di-e-nu  da-ba-bu 

itti  ^"  Ki-sir- Asur 

apl^-sti  ub-ta-u-ni 

kas-pu  ana  esreti  a-na  beli-su 
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Before  Samas-eriba,  before  Summa-B^l. 
Before  Urdu,  before  Lu-balit. 

Before  Nergal-siim-iddin ;  in  al],  9  persons  of  the  ci[ty 
of  .  .  . 

Before  Idi,  the  merchant,  before  Hiris^-a. 
Before  Suma,  the  scribe. 

Aramaic  :     The  document  concerning  land. 


No.  14. 

The  seal  of  Bel-ahe-su, 

son  of  Samas-abtia,  the  .  .  .  chariot  officer, 

owner  of  the  woman  sold. 

Arbailu-sarrat  is  the  (his)  maidservant 

of  Bel-ahe-su  and  has  struck  a  bargain  (for  her) 

Kisir-Astir,  the  general  of  the  bodyguard 

of  the  king's  son.     For  li  mina  of  silver 

from  Bel-ahe-su  he  takes  (her). 

That  woman  is  sold, 

acquired,  taken ;  the  price 

is  paid  in  full.     Appeal, 

complaint  shall  not  be. 

Whensoever  either  Bel-ahe-su 

or  his  sons,  (or)  his  sons'  son, 

who,  action  at  law,  indictment, 

with  Kisir-Asiir 

(or)  his  sons  shall  bring  ^ 

The  money,  according  to  tenths  to  its  owner 

1  Part  of  the  usual  penalty  clause  is  wanting  here. 
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n-tar  ina  di-ni-su  idabub-ma 

la  i-lak-ki 

pan  ^A-ta-su-ri  A.BA. 

pan  ^**^^Samas-re'u-u-a  sak-nu 

pan  '^Suk-a-a  sak-nn 

pan  '^Am-ma-a-a  A.BA.  Ar-ma-a-a 

pan  '^^'^^Nabti-aplu-iddin  A.BA.  sinnit'ti  -jkalli 

pan  '"Kur-di-*'^^Ramman  «'»^' narkabti 

pan  *^Sul-mu-ahe  {ditto  sign) 

pan  '^Salam-ah^  (ditto  sign) 

pan  '^Ku-sa-a-a  (ditto  sign) 

pan  ^Bel-sar-usur  (ditto  sign) 

pan  '**Asur-sum-ukin  (ditto  sign) 

pan  '^^Isid-E-kur-ri  (ditto  sign) 

pan  ^Zer-ukln  «"'^^  narkabti  sepa 

pan  *^Bel-Harran-sar-usur  (ditto  sign) 

pan  '^Arba-ilu-a-a  (ditto  sign) 

pan  ^Ha-am-ba-ku  (ditto  sign) 

pan  '^  Man-nii-ki-Arba-ilu  (ditto  sign) 

«^«&§abatiumu8^'«''^ 

lim-mu '"  Sin-sar-usur 

pihat  Hi-in  dan 

pan  "ali-sir-*'^Nabti  A.BA. 

Aramaic:  nDSDn^J  H^T 


No.  15.-K.331. 

Kunuk  '^Hu-da-a-a  apil  '^Mu-sur-a-a 

bel  nise  ta-da-a-ni 

.  .  .  a]z-zi  •''A-ha-ti-ta-bat  ummi-su 
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shall  yield.     While  he  conducts  his  lawsuit 

he  shall  not  take  (it). 

Before  Ata-suri,  the  scribe. 

Before  Samas-re'ua,  the  viceroy. 

Before  Suka-a,  the  viceroy. 

Before  Amm^-a,  the  Aramaean  scribe. 

Before  Nabti-aplu-iddin,  scribe  of  the  palace  women. 

Before  Kurdi-Ramman,  officer  of  the  chariot. 

Before  bulmu-ahe,  {ditto  sign.) 

Before  Salam-ahe,  iditto  sign.) 

Before  Kusa-a,  (ditto  sign.) 

Before  Bel-sar-usur,  {ditto  sign.) 

Before  Astir-sum-ukin,  {ditto  sign.) 

Before  Isid-Ekurri,  (ditto  sign.) 

Before  Zer-ukin,  oifiicer  of  .  .  .  chariot. 

Before  Bel-Harran-sar-usur,  (ditto  sign ) 

Before  Arbailua,  (ditto  sign.) 

Before  Hambaku,  (ditto  sign.) 

Before  Mannuki-Arbailu,  (ditto  sign.) 

The  month  Sebat,  the  3rd  day, 

the  eponymy  of  Sin-sar-usur, 

governor  of  Hindan. 

Before  Kisir-Nabti,  the  scribe. 

Aramaic  :     The  document  concerning  Arbelsar, 


No.  15. 

The  seal  of  Huda-a,  son  of  Musura-a, 

owner  of  the  persons  sold. 

.  .  .  azzi,  Ahati-tabat  his  mother 
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.  .  .  ardami'J-(?)  sa'"Hu-da-a-a 

[u-pis-ma  '^']''^Nina-^%-a  «"'^^sak  sarri 

[ina  libbi  .   .  .  ma]ne  kaspi  iiltu  pan  '"Hvi-da-a-a 

[ilki  kaspu  ga-mu]r  ta-di[n]  nise  su-a-te 

pan ''^Istar-tariba  ""'^^  .  . 
«'«&Abi  timul8^«'^ 
lim-mu  '^Mu-sal-lim- Astir 
pan  *^Marduk-zer-ibni  A.  BA. 


No.  16.— K.318-Case.i 

10  siklu  (^^)  kaspi  kakkadu 

resete  <^')  sa  '''  ^'^^^Istar  sa  Nina  ^' 

sa'^Bel-lu-ba-[lat] 

ina  pan  ^Man-nu-ki-i-Arba-[ilu] 

a-na  bu-u-hi  it-ti-si 

kaspu  a-na  rebuti-su  irab-bi 

ina  timi  3^""*  sa  "^"^Sabati  kaspu  idda-nn 

«'[«&§aba]ti  umu  3^«"*  lim-mu 

'^  Ramman-rim-a-ni 

pan  '^Ha-at-pi-mu-nu 

pan  '"Ra-'-u 

pan  '^^  Zer-uki-in^ 

pan  '^  Nergal-sar-usur 

pan  '"Ardi-*^^  Nabu  «'"^^§e-lap-pa-a-a 

pan  ^Mu-S6-zib-Asur  {ditto  sign) 

lA  case  tablet. 

2 In  the  inner  tablet,  K.318a,  the  names  of  the  thiid  and  fourth  Avit- 
nesses  occur  after  the  name,  Nabu-muSallim-au-nu^  and  the  last  name  is 
omitted. 
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[are  servants]  of  Hucla-a, 

and  Nina-a,  the  general  of  the  king,  has  struck  a  bar- 
gain (for  them). 

For  .  .  .  niina  of  silver  from  Huda-a 

,[he  takes  them;  the  price]  is  paid  in  full;  tho[se 
persons 

Before  Istar-tariba,  the  .  .  .  officer. 
The  month  Ab,  the  1 8th  day, 
the  eponymy  of  Musallim-Asur. 
Before  Mardak-zer-ibni,  the  scribe. 

Aramaic  :     The  document  concerning  lUuhazzi 


No.  16. 

The  sum  of  10  shekels  of  silver 

of  the  best  quality  of  Istar  of  Nineveh, 

belonging  to  Bel-lu-ba[lat], 

received  by  Mannuki-Arba[ilu], 

for  the  receipt(  ?)  it  shall  be  delivered. 

I'he  money  shall  increase  to  its  fourth  part. 

On  the  3rd  day  of  Sebat  he  gives  the  money. 

The  month  Sebat,  3rd  day,  the  eponymy  of  Ramman- 

rimani. 
Before  Hatpimuni. 
Before  Ra'-u. 
Before  Zerukin. 
Before  Nergal-sar-usur. 
Before  Ardi-Nabu,  the  Selappian. 
Before  Musezib- Astir,  {ditto  sign.) 
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pan  **^*^^Nabu-musallim-su-nu 
pan  ''^Ha-an-ni-i 
pan  "*Bel-sad-ili 


No.  17.-K.305. 

[Kunuk  '^^Pa-ka-a-na-Arba-ili 

kunuk  ^Sar-Istar  bel  biti  tada-ni] 

bitu  is  sa  ik  .  .  . 

isten-it^  *^  daltu  ina  lib-bi 

kimmatu  biti ''^Sil-^"^^Nabu 

kimmatu  biti  ''^Tab-sar-^^"Istar 

kimmatu  biti  ***  ^'"  Samas-eriba 

kimmatu  su-ka-ki^ 

bitu  ina  resi  "^Nina^* 

u-pis-ma  "^Ku-kul-a-a 

ultu  pan  ^'^Pa-ka-a-na-Arba-ili  ultu  pan  ^^Sar-Istar 

ina  lib-bi  i  niani  kaspi  il-ki 

kas-pu  gam-mur  ta-din  bitu 

su-a-te  za-rip  lak-ki 

tu-a-ru  di-e-nu 

dababu  la-as-su 

man-nu  sa  ina  ur-kis  ina  ma-te-ma 

i-za-ku-pa-a-ni  igarru-u-ni 

lu-u  "'Pa-ka-a-na-Arba-ili 


iPelitz 


sell  in  H.  W.  B,  queries  the  reading. 
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Before  Nabu-musallimsunu,  {ditto  sign.) 
Before  Hanni. 
Before  Bel-sad-ili. 

Aramaic:     Concerning  Manag-Arbel, 
who  shall  bring  to  the  temple  (house) 
the  silver. 


No.  17. 

[The  seal  of  Paka-ana-Arbaili, 

the  seal  of  Sar-Istar,  owner  of  the  house  sold]; 

the  house  .  .  . 

with  one  door  in  it. 

A  boundary  is  the  house  of  Sil-Nabti, 

a  boundary  is  the  house  of  Tab-sar-lstar, 

a  boundary  is  the  house  of  Samas-eriba, 

a  boundary  is  the  alley. 

The  house  is  at  the  entrance  of  Nineveh 

and  has  struck  a  bargain  (for  it)  Kukula. 

From  Paka-ana-Arbaili,  from  Sar-Istar 

for  one-half  mina  of  silver  he  takes  (it); 

the  price  is  paid  in  full;  that  house 

(that)  is  sold,  taken. 

Appeal,  action  at  law, 

complaint  shall  not  be. 

Whoever  in  the  future,  Avhenever 

he  shall  rise  up,  enters  a  lawsuit, 

either  Paka-ana-Arbaili, 

2  Peisev  would  read,  Su-ka  Kl^  but  H.  W.B.  gives  two  words  for  street, 
that  is,  su-fcu  and  sukaku. 


64  ASSYRIAN  TEXTS  TRANSLITERATED. 

lu-u  aple-su  apil  aple-su 

sa  itti  *'^Ku-kul-la-a-a 

aple-su  apil  aple-su 

di-e-nu  dababu  ub-ta-u-ni 

5  mane  kaspi  idda-an 

pan  "*lsid-^"'^]S[abu  ""^^^rab  ki-sir 

pan  "^Un-Zar-hi-Asur  (ditto  sign)  (ditto  sign) 
pan  "^Zer-lstar  (ditto  sign)  (ditto  sign) 

pan  ^Hi-ri-sa-a-a 

pan  ^Su-nu  .  .  . 

pan  ^§um(?)  .  .  . 

"^"^Aari  tirau  10^"""*  lim-me  ^Asur-rim-a-ni 

pan^^^^"Nabu-nadin-ah«»"^^A.BA.  .  .  . 

Aramaic:  S^^an^{:pQ 


No.  18.    80-7-19,  348-f83-l-18,  387+ 
83-1-18,  350. 

80-7-19,  348  +  83-1-18,  387. 

[Kunu]k  .  .  .  (?)-du.  si-u-a  apil-su 

[s]a«'»^'.  .  .  (?)-a-abeleklii 

[bi]tusi  (?)...       (?)ta-daa-ni 

kimmatu  ekli  sa  Sepa^-Istar 

ra-a-nu 

s]a^»Ga-lul 

8(?)imer 


lA.  D.  D.  reads  only  one  proper  name  here.  According  to  83-1-18,  3."0 
R.30-32,  i%i-vu  (A.  D.  D.  reads,  iw),  there  seems  to  have  been  more  than 
one  owner, 
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or  his  sons,  or  the  son  of  his  sons, 

who  with  Kukulla 

his  sons,  the  son  of  his  sons, 

lawsuit,  indictment  shall  bring, 

5  mina  of  silver  shall  deposit. 

Before  Isid-Nabu,  the  general. 

Before  Unzarhi-Astir,  {.duto  sign.) 

Before  Zer-lstar,  iduto  sign.) 

Before  Hirisa-a. 

Before  Sunu  .  .  . 

Before  Sum  (?)... 

The  month  lyyar,  the  10th  day,  the  eponymy  of 

Asur-rlmani. 
Before  Nabu-nadin-ah,  the  scribe. 

Aramaic:     Pakanarbel. 
Saris  (tar). 


No.   18. 

80-7-19,  348         +  83-1-18,  387. 

[The  se]al  of  .  .  .        ( ?)-du  si-u-a,  son 

[o]f  .  .  .  officer  .  .  .    -a-a,  owners  of  the  land, 

house(?)  .  .  .  which  is  sold. 

a  boundary  is  the  land  of  Sepa- 

Istar, 
ranu 
.         .         of  Galul 
8  imer 


2A.  D.  D.  reads,  7Af,  but  I  cannot  so  read  the  sign  nor  find  the  determi- 
native  for  the  riiasculine  name. 

5 
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33-1-18,  350. 

(?)  sii-nu-u-(?) 

a-nu 

-u-ni  mtto  sign)  "*Ku-sa-ni  ( ?) 

u  ak-bu 

kim]matu  ^-^  kirti 

hi-li  ittalaku-u-ni 

"^  Samas-rim-a-ni  kimmatu  ekli 

22  imer  ekli 

ina  ma-sa]-ru-ti  ina  G1§-BAR  sa  10  KA 

kimjmatu  bitu  *'^Ardi-ahe-su  (ditto  sign)  »^Tih-a-a 

^?  kirti]  sa  be-lit  kimmatu  *Uvirii 

kim]matu  (ditto  sign)  sa  ''^Ramman-dan-an 

^(?)Bi-e2-lu-ha-lu-su 

^  Nabu-ah-usur  ""^^^ikkaru  ^*  Pap-pa-da 

^^  Si-lim-Bel  napharu  4  aple-su 

6  napsate  ^*Ab-du-u-ni  «"*^4kkaru 

assa]ti(?)-su  napharu  2  napsate  napharu-ma  8 

napsate 
pi-ta-a-te  ana  ^'^  kiru  be-lit 


abu-u-a  .  .  . 
ni  ekil  .  .  . 
su]a-tu  za-ar-pu 
[lak-ki-u  tu-a-ru  di-nu  dajbabu  la-as-su 


ma  .  . 
se.  kil. 
Astir  . 


sa 


al 


lA.  D.  D.  reads,  li. 

2  Written  over  an  erasure.    A.  D.  T).  reads,  bi-bi-a-Jia,  etc. 
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83-1-18,  350, 


.    .    {ditto  sign)  Kusani 

.  .  a  boundary  is  the  park 

.  .  which  leads  to  .  .  .  hi-li. 

.  .  the  secretary. 

.  .  Samas-rimani,  a  boundary  is  the  land  of 

.  .  22  ^Wr,  land 

.  .  under  consideration,  according  to  measure  of 

.  .  a  boundary  is  the  house  of  Ardi-ahe-su,  (ditto  sign) 
Tiha. 

.  .  a  park  of  helit  (trees),  a  boundary  is  the  park 

.  .  a  boundary  is  {ditto  sign)  of  Ramman-danan. 

.  .  Bieluhalusu 
Nabu-ah-usur,  the  peasant,  Pappada 
.  Silim-Bel;  in  all,  his  four  sons, 
in  all],  six  persons,  Abdtini,  the  peasant, 
his  [wif]e(  ? );  in  all,  two  persons,  in  all,  eight  persons, 
.  ,.  .  for  a  park  of  helii  trees. 


.  Astir 

.  of  city  of  .  .  . 
.  abti-a 
.  land  .  .  . 
.  that  ...  is  sold, 
awsuit,  comp]laint  shall  not  be. 


[is  taken.     Appeal, 


3  Probably  over  an  erasure. 
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[man-nu  sa  ina  ur-kis  ina  marte-ma]  i-za-ku-pa-a-ni 

[i-gaiT-u-ni  lu-u  ^,  .  .]u-a  aple-su-nu^ 

[lu-u  apil  aple-su-nu^  lu-u]  ahe-su-nu^  «^^^^sak-nu-su 

.  .  .]  kur-bu-su-nu^ 

[itti  ^.  .  .]  apil  aple-su  di-e-nu 

[dababu  ub-ta-u-ni  2  sis]e  ana  sepa  Asur  i-rak-kas 
Harran  u-se-rab 
pur-ki  *^^Is-tar 
(?)bi-nia-nalOOu-me 
ana  esreti  ana  bele-su 
la  i-lak-ki 
su  dan-nu 
li.  lusak(?)  .  .  . 
( ?)-si  «'^^^^. 


80-7-19,  348       +       83-1-18,  387. 

[p]an»'»Kur-(?)-        .  .  .  rab  .  .  . 
pan^Marduk-(?)-      .  .  .  ""''''Hditto  sign) 
pan  ^Am-me-(?)-      .  .  .  '^'^^Hduto  sign) 

[p]an  ^^Bi-(?)-  .    .    .   ""^^^  (ditto  sign) 

[pan]  »^*Ha-di(?)-       .  .  .  te 
[pan]  '"Gam mes 

[pan  ^^]*^^Nabu im  (ditto  sign)  (ditto  sign) 

.  .  .  Ilu(?) sa(?)  apil  sarri 

.  .  .  sa  (?)-kin 
.  .  .  ba(?) 
Aramaic  :  . 


1  A.  D.  D.  reads,  iu. 
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[Whoever  in  the  future,  whenever]  he  shall  rise  up, 
[and  shall  enter  a  lawsuit,  either  .  .  .]  u-a,  or  their 

sons, 
[or  the  son  of  their  sons,  or]  their  brothers,  their 

representatives, 
.  .  .  their  relatives(?), 
[who,  with  .  .  .  ],  son  of  his  sons,  lawsuit, 
[indictment  shall  bring,  2  horsejs  at  the  feet  of  Astir 

he  shall  bind, 
[.  .  .  to  Sin,  who  dwells  at  Hajrran,  he  shall  bring  near, 
...  in  the]  treasury  of  Istar, 
.  .  .  hi7ii  is  for  100  days. 
[The  money  shall  yield]  according  to  tenths  to  its 

owners. 
[While  he  carries  on  his  lawsuit]  he  shall  not  take  it 
.  .  .  powerful  .  .  . 

.  .  .  the  .  .  .  oflScer. 

80-7-19,  348       +       83-1-18,  387. 

Before  Kur-  .  .  .      chief  .  .  . 
Before  Marduk,  .  .  .  officer  {ditto  sign.) 
Before  Amme,  .  .  .    officer  (ditto  sign.) 
[Be]f ore  Bi-  .  .  .      officer  (ditto  sign.) 
[Before]  Hadi,  .... 

[Before]  Gam-  .   .   .  (pi-  sign.) 

[Before]  Nabu    .    .    .        (ditto  sign.)  {ditto  sign.) 

.  .  .  Ilu(?)  ...        of  the  king's  son. 


Aramaic:     .  .  .  house(?)  and  the  lands  of  Ilaphned, 
which  belong  to  N  .  .  .  d(?), 
in  district  of  Babsakan. 
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No.  19.-83-1-18,  334. 

Kunuk  »^Bel-abu-usur  b[el  nise  tada-ni] 

'"Ba-ra-a-hu  a-di  nise  (pi.  ?)  .  .  . 

'^Ta-bu-ni  a-di  nise  .  .  . 

Hsi(?)-ti-ir-ka-a-nu  a]-di- 

.  .  .  gab-bu  a-na  gi-mi[r  .  ,  . 

u-pis-ma'"*'^^Marduk  .  .  . 

ga  wt7wgin_ahe-e[riba  .  .  . 

i-na  lib^-bi  20  .  .  . 

[ultu]  pan  *"Bel-ab[ii-usur  ilki 

kas-pu]  ga-[mur  ta-din-  .  .  . 

pan'^.  .  .  . 

pan '"'■^"Nabu-eti-ir-a-[ni] 

pan  ^*^^Nabu-mudammik  «"*^^  .  . 

pan  ^*Bab-ilu-bel-nu-ra-a-a«^^^pir-hi-[nu(?)]  .  .  . 

p^j^  wizwga-mas-sum-usur  «^^^sangu  sa 'f'^.  .  . 

pan  "*Abu-la-mur  "^^'sangu  sa  *^^  .  .  . 

pan  '^Na-bu-belu-a  «"^^^sangu  sa  *'^** .  .  . 

pan  ^Un-zar-hu  «^^^sangu  sa  ^'^"Tasmetu 

pan  '^Mardi-i  «"*^^sangii  sa  *'^*KUR-KUR-NUN 

pan  ^Gula-zer-ibni  ""^-^^sangu  sa  ^'^"Gula 

pan  ^Asur-ida-a-ni  «^^^petu  sa  ekalli 

pan  '^Zi-zi-ya  «"^^^petu  sa  ekalli 

pan  ^Ilu-ere-es  «*^^^petu  sa  ekalli 

pan  '^Mu-ka-lil-mittu  «"^^^  {ditto  sign) 

pan  *^Ba-na-a-a  ""^^^  {ditto  sign) 

pan  ^  Ga-lul  ""^^^  {ditto  sign) 

1  Tlie  soribe  first  omitted  lib  and  wrote  bi  W,  so  that  now  lib-bi  is  Avrit- 
ten  over  bi  90. 
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No.  19. 

The  seal  of  Bel-abu-usur,  [owner  of  the  persons  given.] 

Barahu,  together  with  (his)  people,  .  .  . 

Tabuni,  together  with  (his)  people,  .  .  . 

Si(?)tirk&nu,  to[gether  with  .  .  . 

all  in  (its)  entirety  .  .  . 

and  has  struck  a  bargain  (for  them)  Marduk,  .  .  , 

of  Sin-ahe-e[riba  .  .  . 

For  20  / .  . 

from  Bel-a[bu-usur  .  .  .  betakes; 

the  price  is  paid  in  full. 

Before  .  .  . 

Before  Nabu-etir-a-[ni]. 

Before  Nabu-mudammik,  ,  .  .  officer. 

Before  Bab-ilu-bel-nu-ra-a,  officer  of  the  army(?). 

Before  Samas-sum-usur,  priest  of  the  god  .  .  . 

Before  Ahu-lamur,  priest  of  the  god  .  .  . 

Before  Nabu-b6lu-a,  priest  of  the  god  .  .  . 

Before  Unzarhu,  priest  of  Tasmetu. 

Before  Mardi,^  priest  of  KUR-KUR-NUN. 

Before  Gula-zer-ibni,  priest  of  Gula. 

Before  Asur-idani,  porter  of  the  palace. 

Before  Ziziya,  porter  of  the  palace. 

Before  Ilu-eres,  porter  of  the  palace. 

Before  Mukalil-mittu,  {ditto  sig7i.) 

Before  Bana-a,  (ditto  sign.) 

Before  Galul,  (ditto  sign.) 
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pan  ''^Pir'a-a  .  .  . 

«^«&iArliu  mahru  sa  Adari  umu  14  ^^'^ 

lim-mu  ^* .  .  . 

"*^^^sa-kin  «^  .  . 

Aramaic:  *  *  *  D  p")tJ^ 


No.  20.-81-2-4.  152. 

Kunuk  ^^Mi-n[a-hi-mi] 

Bel  sin[nisati  tada-ni] 

•^Ya-kar-ahe  mar[at  ... 

•^A-bi-ya-ah-ya 

napharu  3  napsate 

sa  ^Mi-na-hi-mi 

u-pis-ma^  /At-ra-hi-i 

ahat-sa  sa  ^sa-kin-te 

ina  libbi  2  mane  kaspi 

ana  isten  mani  sa  "'Gar-ga-mis 

il-ki  kas-pu  gam-mur 

ta-din  nise  su-a-tu 

zar-pu  lak-ki-u 

tu-a-ru 

di-e-nu  da-ba-bu 

la-a-su  man-nu  sa  igarru-u-ni 

10  man^  (kaspi)  1  mani  hm-asi 

ina  pur-ki  *^^Istar  a-sib  Nina^"*  issak-an 

kas-pu  ana  esreti  ana  beli-su  utar 


1  Written  DIB  SE.    A.  D.  D.  has  8E.    No  doubt  we  have  an  abbre- 
viated writing  of  DIR  SE  Kl  TAR. 

2  Written  without  the  determinative. 

SMore  correctly,  tu-pU-ma  and  ta-al-ki.    Cf.  A.  D,  D.  209  Ob.  6:  tu- 
pU-ma  tia-kin-tu  &iA8ur,  ina  libbi  }/^mcmi  .  .  .  ta-al-ki;  No.  232  Ob.  6: 
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Before  Pir'a,  .  .  . 

The  month  Arhu-mahru-sa-Adari,-*  the  14th  day, 

the  eponymy  of  .  .  . 

governor  of  the  city  of  .  .  . 

Aramaic:  oarkan  T.  .  .  . 


No.  20. 

The  seal  of  Menahem, 

owner  of  the  women  sold. 

Yakar-ahe,  (her)  daughter (?),  .  .  . 

Abiya-ahya; 

in  all,  three  persons, 

belonging  to  Menahem, 

and  has  struck  a  bargain  (for  them)  Atrahi, 

the  (her)  sister  of  the  female  governor. 

For  2  mina  of  silver, 

according  to  the  mina  of  Carchemish 

she  takes  (them);  the  price  is  fully 

paid;  those  persons 

are  sold,  are  taken. 

Appeal, 

action  at  law,  complaint 

shall  not  be.     Whoever  shall  bring  a  lawsuit, 

10  mina  (of  silver),  1  mina  of  gold, 

in  the  treasury  of  Istar,  who  dwells  at  Nineveh,  shall 

deposit. 
The  money  shall  yield  according  to  tenths  to  its  owner. 

tu-pii-ma  .   .  .  fia-kin-te  .  .  .  ina  lihbi  h  inland  kaspi  ta-al-ki.    But 
ia-kin-tu  is  also  construed  with  masculine  forms.    See  No.  242  Ob.  7: 
u-pii-ma  tia-(ki'n[f])-tu;  and  No.  263  Ob.  3:  il-ki.    Of.  L.IO. 
*  The  intercalary  month,  We-Adar. 
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ina  di-ni-su  idabub-ma  la  ilakki 
pan  '^Si-lim-ilu  «"*^'sangu 
pan  ^Di-di  .  .  . 
pan''*Mil-ki-a[bu(?)  ... 
pan  "*Zu-u  .  .  . 

[sa]-kin '^'^^   ... 

Aramaic  :  Ofl^U? 


No.  21.— Bu.  91-5-9,   182.i 

[Kunuk  '^Hu-da-a-a 

bel  nise  tada-ni] 

m  iiu  Marduk(  ?  )-hu-ut-nu 

^A-di-i  ahi-su 

napharu  2  "^'^^^napsati  arda-ni 

sa  ^'4Ju-da-a-a 

u-pis-ma  '"  Nina-^*  a-a 

amefga]^^  sa  sarri 

ina  ]ib-bi  1  mani  30  siklu  kaspi 

ina  ma-ni-e  sa  ^^"^  Gar-ga-mis 

ultu  pan  ^  Hu-da-a-a 

[i]l-ki  kas-pu  gam-mur  ta-di[n 

nise  s]u-a-te  za-a[r-pu] 

lak-ki-u  tu-ar-u 

[di-e-nu  da]bab[u 

la-]as-s[u]  man[nu  sa  ina  ur-kis] 

U-'  m[a]-te-m[a] 


I  My  attontion  was  called  to  the  Aramaic  on  this  tablet  by  Mr.  Johns. 
The  catalogue  makes  no  mention  of  it. 
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While  he  conducts  his  lawsuit  he  shall  not  take  it. 
Before  Silim-ilu,  the  priest.  .  .  . 
Before  Didi,  .  .  .  the  priest(  ? ) .  .  .  . 
Before  Milki-abu(?),  .  .  . 
Before  Zu-u.  .  .  . 

governor  of  the  land  of  .  .  . 

Aramaic:     Concerning  Menahem. 


No.  21. 

The  seal  of  Huda, 

owner  of  the  persons  sold. 

Marduk-hutnu, 

Adi,  his  brother, 

in  all,  two  persons  servants 

of  Huda, 

and  has  concluded  a  bargain  (for  them)  Nina-a, 

the  general  of  the  king. 

For  1  mina,  30  shekels  of  silver, 

according  to  the  mina  of  Carchemis_, 

from  Huda 

he  takes  (them);  the  price  is  paid  in  full; 

those  persons  are  sold, 

taken.     Appeal, 

lawsuit,  complaint 

shall  not  be.     Whoever  in  the  future, 

whenever 

he  shall  bring  an  action  at  law. 
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lu-u  ^^Hu-da-a-a 

lu-u  aple-su  apil  aple-sii 

itti  '^Nina-^'^^'a-a 

di-e-nu  dababu  ub-ta-u-ni 

10  mane  kaspi  2  mane  hurasi 

ina  pur-ki  ^^^  Is-tar  sa  Nina  ^^ 

i-sak-kan  kaspu  a-na  esreti 

a-na  beli-su  utar  ina  di-ni-su 

idabub-ma  la  i-lak-ki 

pan  '"Bel-dan-an  «*^^^salsu  hatu  ^ 

pan  "*A-di-i 

^S,j^milu{f)^    .    .    i 

? 

Aramaic:  ^^t^^i^^  *  *  * 

j;  *  *  * 


No.  22.-Sm.  921. 

Ku-um  [kunuki-su  su-pur-su  is-kunj 

su-pur  ^*Ilu-m[a-la-ku] 

bel  ekli  [tada-ni] 

bitu  30  imer  ekli  ... 

sa  me  bitu  2  i[mer  ekli  .  .  . 

sa  sammassammu^  ((ij«o[?j  sign)  mo.  ,  .  , 

i-na  ra-su[ .  .  . 

ina  "^Ha-me  .  .  . 

kimmatu  nari,  kimmatu  .  .  . 

kimmatu  sa-lja-ru  .  .  . 

u-pis-ma  '^*Man-nu-k[i  .  .  . 

ultu  pan  '^Ilu-ma-la-[kuJ 

1  That  18,  HUB.    Is  this  a  Bynonym  for  HU.  SI  f 
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either  Huda, 

or  his  sons,  the  son  of  his  sons, 

who,  with  Mna-a, 

lawsuit,  complaint  shall  bring, 

10  mina  of  silver,  2  mina  of  gold, 

in  the  treasury  of  Istar  of  Nineveh 

shall  deposit.     The  money  according  to  tenths 

to  its  owners  shall  return.     While  his  lawsuit 

he  carries  on  he  shall  not  take  (it). 

Before  Bel-danan,  the  third  .  .  .  officer. 

Before  Adi. 

Before  .  .  .  i. 


Aramaic  ; 


No.  22. 

Instead  of  his  seal,  he  has  placed  his  nail -mark. 

The  nail-mark  of  Ilu-malaku, 

owner  of  the  land  which  is  sold. 

Real  estate,  30  imer  of  land  .  .  . 

of  water;  real  estate  2  imer  of  land  (?)... 

of  sesame  .  .  .  in  .  .  . 

in  .  .  . 

in  the  city  of  IJame  .  .  . 

A  boundary  is  the  canal,  a  boundary  is  .  .  . 

a  boundary  is  .  .  . 

and  Mannuki  .  .  .  has  concluded  a  bargain  for  it. 

From  Ilu-malaku  

2  The  sign,  ie,  written  peculiarly.    Cf.  bu,  in  line  14,  and  sib,  in  83-1-18, 
338  K.6.    A.  D.  D.  reads,  t,  and  0. 1.  S.  omits  the  line  altogether. 
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ina  libbi  11  siklu  ka[spi  .  .  . 

kaspu  ga-mur  ta-din 

eklu  [su-a-tu  zar-pu  lak-ki-u] 

lu-u  apil  .  .  . 

lu-u  kur-b[u^-su  .  .  . 

lu-u  .  .  . 

sa  di-e[-nu  dababu] 

itti  ^M[an-nu-ki  .  .  . 

u  aple  .  .  . 

6  mane  kaspi  .  .  . 

1  mani  hur[asi  .  .  . 

ina  pur-ki  ^^^ .  .  . 

ina  di-ni-su  [idabub-ma] 

la  i[-lak-ki] 

pan  *^A  .  .  .  pan  ^Man  .   .  .  pan  "*.  .  . 

pan*^.  .  .  pan"\  .  .  apiP^\  .  .  pan"*.  .  .  pan 

«^-«&Ki]slimi2  .  .  . 

Aramaic:    *;?0n  *p")N  *^r  *^So^N  ^nJl 


No.  23.-K.8528. 

U-p[is-ma*^Ram]man-na'i[d«'^^^(^).  .  . 
ina  libbi  i  mani  4  siklu  kaspi  il[ki] 
kas-pu  ga-mur  ta-din 
eklu  su-a-tu  zar-pu 
lak-ki-u  tu-a-ru  di-e-nu 

1  A.  D.  D.  reads,  zag;  but  compare  A.  D.  D.  Nos.  422,  R.4;  423,  E.4;  and 
numerous  others. 

2  A.  D.  D.  reads,  TaSritui  ?),  but  I  think  the  broken  sign  is  better  read, 
Kislimu. 
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for  eleven  shekels  of  silver  he  takes  it; 
the  price  is  paid  in  full; 
that  land  is  sold,  is  taken. 

either  the  son  of  .  .  . 

or  his  relative  (?) 

or  .  .  > 

who,  lawsuit,  complaint 

with  Mannuki  .  .  . 

or  (his)  sons  [  .  .  .  shall  bring], 

6  mina  of  silver,  .  .  . 

1  mina  of  gold,  .  .  . 

in  the  treasury  of  .  .  . 

While  he  conducts  his  lawsuit 

he  shall  not  take  it. 

Before  A  .  .  .     Before  Man  .  .  .     Before  .  . 

Before  .  .  .     Before  .  .  . ,  son  of  .  .  .     Before 

Before  .  .  . 
The  month  Kislimu  .  .  . 

Aramaic  : 
The  document  concerning  Elimalek  of  the 
land  of  the  city  of  Hame. 


No.  23. 

And  has  struck  a  bargain  for  (it)  Ramman-nai'd  the 

.  .  .  officer. 
For  i  mina  and  4  shekels  of  silver  he  takes  (it); 
the  price  is  paid  in  full; 
that  land  is  sold, 
taken.     Appeal,  lawsuit. 
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dababu  la-as-su 

man-nu  sa  ina  ur-kis 

ina  ma-te-ma  i-za-ku-pa-ni 

i-garru-ni  lu-u 

'^^Ti-ti-i  lu-u  apil-su 

lu-^u  apil  apil-su  sa  di-e-nu 

dababu  itti  '^  Raiiim£tn-na'id  apil-su 

apil  apil-su  ub-ta-u-ni 

4  mane  kaspi  misu-u 

1  mani  hurasi  sak-r[u] 

ina  pur-ki  Istar  a-[sib  ... 

i-sak-kan  kas-p[u] 

Aramaic:  SppT  HHI 

99     9 


No.  24.-K.458. 

[di-e-nu  dabab]u  la-as-si 

[man-nu  sa  igarru-]ni 

[lu-u  .   .  .]  Zeru-tu  lu  ap[le-s]u 

[lu-u]  me-me-ni-su 

[sa  itti]  ^^Im-sa-i 

[di-]ni  dababu 

ub-ta-u-ni 

10  mane  kaspi  i-dan 

a-di-e  sa  sarri  lu  bel  di-ni-su 

pan  *'*§arru-lu-da-ri 

1  Written  ku  by  scribal  error. 
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complaint  shall  not  be. 

Whoever  in  the  future, 

whensoever  he  shall  rise  up, 

shall  go  to  law,  either 

Titi,  or  his  son, 

or  his  son's  son,  who,  lawsuit, 

complaint  with  Ramman-naiM,  his  son, 

(or)  the  son  of  his  son,  shall  bring, 

4  mina  of  pure  silver, 

1  mina  of  solid  gold, 

in  the  treasury  of  Istar,  who  dwells  at  .  . 

he  shall  deposit  the  money  .  .  . 

Aramaic  :     Document  concerning  a  field 
which  (is)  in  .  .  . 


No,  24, 

[lawsuit,  complainjt  shall  not  be. 
Whoever  shall  enter  a  lawsuit, 
[either  .  .  .  ]  Zeru-tu,  or  hi[s  son]s, 
[or  ...   ]  his  relatives, 
[who,  with  .  .  .   ]  Imsai, 
[law]suit,  complaint 
shall  bring, 

10  mina  of  silver  shall  deposit 

(by)  decrees  of  the  king  or  the  lord  of  his  judgment. 
Before  §arru-lu-dari, 
6 


82  ASSYRIAN  TEXTS  TRANSLITERATED. 


pan  '^§ab-di-i  «"^^^mu-kil  Pa^  ^p^-") 

[pan]  ^^  Bir-am-ma-a  «^"^^salsu  Si^ 

[pan]  ^ Man-nu-lu-u-ahu-u-a 

[pan]  '^^ Bel-gab-bi-e 

pan  "^  Sarru-nuri  «^^^^  rab  alani 

pan  '^^  Nabti-kigall  .  .  . 

pan '^^Nalbas-same  sangti  .   .  . 

pan  '^^Na-suh  .  .  . 

pan  '"Tap(  0  .  .  . 

am&  Xebet[i  .  .  . 


Aramaic:  ♦  .  ♦  ^^^  .  ♦  ♦ 


h 


No.  25.-K.3784. 

3  imer  ina  pan  '"K  .  . 

2  imer  48  KA  ina  pan  .  .  . 

napharu  5  imer,  48  KA  SE-[PAT-MEg] 

sa  apil  sarri  sa  [kata  .  .  . 

^'^Tu-ku-u-ni  «*»[^^sanu-u] 

ina  pan  '^Ya-a-i-si  .  .  . 

ina  pan  "* Gab-bu-ilani  [sa] 

"^  Ha-an-du-a-t[u] 

SE-PAT-ME§  a-na  1  imer,  [30  KA  sa  ta-rab-bi 

.  .  .  «^»J^^  esidani 

Aramaic:  ♦  *  *  *pi^^ 

*  *  *  y) 

*  *  *  n 

1  Frequently,  Sa  PA  {pl.)^  which  reiser  reads,  Su-pdte;  A.  P.  D.,  II. 
apdte. 
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Before  Sabdi,  the  .  .  .^  officer. 

Before  Bir-amma,  the  third  officer  .  . 

Before  Mannu-lti-ahu-a. 

Before  Bel-gabbie. 

Before  Sarru-ntiri,  the  chief  of  cities. 

Before  Nabu-kigallu('0. 

Before  Nalbas-same,  priest  .  .  . 

Before  Nasuh  .  .  . 

Before  Tap(?)  .  .  . 

The  month  Tebeth  .  .  . 

Aramaic:     Concerning  .  .  . 


No.  25. 

Three  imer  in  possession  of  .  .  . 

2  imer^  48  Jca  in  possession  of  .  .  . 

in  all,  5  imer^  ^S  Jfa  oi  .  .  .  grain 

of  the  son  of  the  king,  by  the  hand  of 

Tukuni  the  second  officer, 

delivered  to  Yaisu, 

delivered  to  Gabbu-ilani,  of 

the  city  of  Handuatu. 

The  grain  to  1  imer^  30  ka  of  itself  shall  increase. 

.  .  .  Harvesters. 

Aramaic: 
Interest  .  .  . 
Son  of  the  king  ... 
And  .  .  . 
H[arvesters.  ] 


2 Frequently,  amei/Z/.  Hu  SI.    ^  "  Holder  of  the  reins,"  A.  D.  D.,  11. 
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No.  26.-81-2-4,  395. 

[man-nu  sa  ina  ur-kis  ina  ma-t]e-m[a] 

[i-za-ku-pa-ni  i-ga]rr-u-Di 

[lu-u  '^.  .  .  l]u  aple-su 

[lu-u  apil  apl]e-su  manma-su 

[sa  di-nu  dababu  itti  *'^  .  .  nadi]n-(?)-ah6 

[lu-u  ap]le-su  lu^-[u 

apil  aple-su  ub-t]a-u-ni  10  mane 

[kaspi]  .  .   .  mane  hurasi 

ina  pur-ki  ^'^^Is-tar 

[a-sib  "^Nlina'^'^  issaka-an  kas-pu 

[ana  esretji  a-na  beli-su  utar 

[ina  di-ni-su]  idabub-ma  la  ilakki 

Aramaic:  DnntTJ^cS] 


No.  27.-83-1-18,  385. 

6(?).  .   .2imer(?)  .  .  . 
ina«^Ha-tu(?).  .  . 
kimmatu  ^^  *^"  Sin  .  .  . 
kimmatu  •^Bi-su(?) 
kimmatu  '^'"^U-la  .  .  . 
u-pis-ma  "^Ze[r(?)   .  .  . 
ina  lib-bi  2  man[e  .  .  . 
kas-pu  ga]-mur(?)  .  .  . 
•         •        •         • 

»A.D.D,  h;is:  di-nu. 


ASSYRIAN  TEXTS  TRANSLATED.  85 


No.  26. 

[Whoever  in  the  future,  whenejver 

[he  shall  rise  up,  enter  an  action  at]  law, 

[either  .  .  .  o]r  his  sons, 

[or  his  son's  son,]  (or)  any  of  his  relatives, 

[who,  a  lawsuit,  complaint  with  .  .  .  nad]in-ahe 

[or  his  son]s,  or 

[his  son's  son  shall]  bring,  10  mina 

[of  silver,  .   .  .  ]  mina  of  gold, 

...  in  the  treasury  of  Istar, 

[who  dwells  at  Nine]veh,  shall  deposit.     The  money 

[according  to  ten]ths  to  its  owner  shall  return. 

While  he  conducts  [his  lawsuit]  he  shall  not  take  it. 


Aramaic:     Concerning  Asurtab. 


No.  27. 

Six  .  .  .  mier  .  .  . 

in  the  city  of  Hatu  .  . 

a  boundary  is  Sin  .  .  . 

a  boundary  is  Bisu  .  .  . 

a  boundary  is  Ula  .  .  . 

and  has  concluded  a  bargain  (for  it)  Zer 

for  2  mina  of  .  .  . 

the  price  is  paid  in  full. 


2A.  D.  D.,  6,000, 


86  ASSYRIAN  TEXTS  TRANSLITERATED. 

pan  ... 

Aramaic:         •  •  •  0  * ^DW)^  *  D^D 
Line  of  Assyrian  Under  the  Aramaic  : 

.  .  .  (?)-hati2imer  §E-PATs[a2 


No.  28.-K.8529. 

.  .  .  pan  .  .  .     pan  .   .  .     pan  .  .  . 

pan  .   .   .     pan  ''*... 

Aramaic:  N^lJlCK] 

1  A.  D.  D.  reads,  iak,  but  this  is  unlikely,  unless  the  scribe  made  an 
error. 

2  A.  D.  D.  reads,  mei,  but  sign  is,  I  think,  ia,  with  one  wedge  gone. 
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Before  ... 

Aramaic:     Vineyard(  ? )  of  §a- ( ? )mata 
Assyrian:     ...  2  imer  grain  of  .  .  . 


No,  28. 

Before  .  .  .     Before  .  .  .     Before 
Before  .  .  .     Before  .  .  . 

Aramaic:     .   .   .  Kent. 


PAET  II 


BABYLONIAN  TEXTS  TRANSLITERATED 
AND  TRANSLATED. 

(89) 
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No.  29.-76-10-16,  17, 

A-di-i  ft-mu  sa  ^^  Pa-ni-Nabti-te-e-mu 

ahi-su  sa  "^  Ilani-ka-nu-u-a 

uitu  a-hu-la  'ib-bi-ir 

•^Bu-ra-su  pu-ut  se-e-pi 

sa  '^  Ilani-ka-nu-u-a  assati-su 

ina  kata  ^  Pa-ni-Nabu-te-e-mu  na-sa-a-tu 

u-mu  sa  ^*  Pa-ni-Nabu-te-e-mu 

i-te-bi-ir  *^  Ilani-ka-nu-u-a 

ta~bak-kam-ma  a-na  '^Pa-ni-Nabu-te-e-mu 

ta-nam-din 

"^^^mu-kin-nu  ^  Sa-lam-ma-nu 

apil-su  sa  ^*  Bal-tu-mu-'  ""^^^  damkaru  sarri 

'^Bel-etir  apil-su  sa  ^  *^"  Nergal-abu-usur 

[Line  erased.) 

^  ^^w  Nergal-sar-usur  apil-su  sa  ^§a-lam-ma-nu 
u°^^^dupsar  ^^  Nabu-zer-iddin  apil-su  sa  "*  ^^^  Astir- 
magir 

KUSU^  ^*  ara& Ululi  ^^^  ^  kam 

sattu  2^"^  '^^'^^Nergal-sar-usur  sar  Babili 
Aramaic  :  DD^^D 


No.  30.-82-9-18,  50a. 

[kaspu]  i(?)-di  bitati  sa  a-na  a-ba-at-tum^ 
iddin-na  «^«&Tebeti  sattu  S'^'"^^ 


•iTheC.  I.  S.  reads,  Upe,  but  I  am  not  aware  that  the  sign  has  that  value. 
2 For  discussion  of  abatlum  see  Introduction.    It  is  treated  as  a  proper 

(90) 
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No.  29. 

Until  the  day  when  Pani-Nabu-temu, 

brother  of  Ilani-kantia, 

returns,  from  the  other  side 

Burasu,  against  the  flight 

of  Ilani-kantia,  his  wife, 

in  the  hand  of  Pani-Nabti-temu,  is  a  pledge. 

The  day  when  Pani-Nabu-temu 

returns,  to  Ilani-kanua 

she  shall  go  back;  to  Pani-Nabti-temu 

she  is  (now)  given. 

Witnesses:     Salammanu, 

son  of  Baltumu',  merchant  of  the  king. 

Bel-etir,  son  of  Nergal-abu-usur. 

(Line  erased.) 

Nergal-sar-usur,  son  of  Salammanu, 

and  the  scribe,  Nabti-zer-iddin,  son  of  Astir-magir. 

At  (?)  the  month  Elul,  the  second  day, 

the  second  year  of  Nergal-sar-usur,  king  of  Babylon. 

Aramaic:     Pannabutem. 


No.  30. 

Silver,  the  rent  of  houses  which  are  for  ahattum^ 
shall  be  given.    The  month  Tebeth,  the  eighth  year  of 

name  in  C.  I.  S.    Tallqvist  mentions  the  word,  but  is  not  sure  of  the  read- 
ing, as  he  found  it  always  with  the  syllable,  hat. 

(91) 
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"^Nabti-na'id  sar  Babili^* 

siklu(?)  ^^Kal-ba-a  apil-su  sa  ^Ri-mut 

"^  Kal-ba-a  apil-su  sa  '"  ^''^'  Samas-eriba 

"*  Ramman-na-ti-en-ilu 

"^  Nabti-it-ti-ya 

D]a-di-ya 

d]u-ya 

Bel-a-dag-gal 

*^"Gulu 

Bel 

[napharu  .  .   .  m]ane  4  siklu  2-ta  katstti 
[kaspi  i-di]  bitati  sa(?)  a-na 
a-ba-at-tum 

Aramaic  :  DDN 


No.  31.— 82-7-14,  725. 

41  ^^  is-sur  pa-as-pa-su 

inakkur(  ?)  sarri  sa  kata  ^^Nabu-alie-bul(?)-lit 

apil-su  sa  "^  Da-ni-ya  u  '^^  Ki-sir-ya 

apil-su  sa  '^  Bel-a-na-biti-su  *'^ge-pit-(?)-Nabu-(?) 

apil-su  sa  ^*  Nergal-u-se-zib  ina  muhhi 

'^^  Mar-E-sag-gil-lu-mur  ( ? ) 

«™^^re'u  is-sur  sa  ^'^^^Samas 

[a-n]a  pu-kud-du-u 

^-it  sa  «^«&  AM  i-n[am-di]ii 

«^^^mu-kin-ni '^Ba(?)  .  .  .  ri(?) 

^Although  one  expects  ki  here,  the  remains  of  the  sign  make  the  read- 
ing entirely  uncertain. 
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Nabonidus,  king  of  Babylon. 

.  shekels,  Kalba,  son  of  Rimut. 

.  Kalba,  son  of  Samas-eriba. 

.  Ramman-naten-ilu. 

.  Nabu-itti-ya. 

.  Dadi-ya. 

.  du-ya. 

.  Bel-a-dag-gal. 

.  Gula. 

.  Bel. 

in  all,  .  .  .  mina,  4|  shekels  of 
silver,  rent  of  houses  which  are  for 
dbattuin. 

Aramaic:    Ahat. 


No.  31. 

Fovij-owQ  paspasu  birds, 

property  (?)  of  the  king,  which,  by  the  hand  of  Nabu 

ahe-bullit, 
son  of  Daniya  and  Kisirya 
son  of  Bel-ana-biti-su, 

son  of  Nergal-usezib,  are  in  the  possession  of 
Mar-Esaggilliimur, 
caretaker  of  the  birds  of  Samas, 
for  preservation. 

...  of  the  month  Ab  it  shall  be  delivered. 
Witnesses:  Ba  .  .  .  ri(?)  .  .  . 


94:  BABYLONIAN  TEXTS  TRANSLITERATED. 

apil-su  sa  ^ .  .  .  ri-su  '^  Nabu-kenu 

apil-su  sa  '^  *^^  Sadti-rabu  ^-sum  iddin 

^  Zeri-ya  apil-su  sa  ^Ri-mut 

u  "^'^^^dupsar  ^Ri-mut  api[l-su] 

sa  '^  Nabti-ki-sir  apil-su  sa  "^  Ka-din-nu-ilu 

Sippar  ^^  «''«& .  .  .  urnulT^"'" 

sattu  10+ ( ? )  ^«w  w  Na[bu-iia]'id 

sar  Babili  ^* 

Aramaic:  ^dSjOID 


No.  32.-79-4-19,  3. 

Sinipac  mani  7  siklu  kaspi-^Ma-hi-tum 

marat-su  sa  ^^  Nabu-al-lu(  ?)-ul-a-ba(  ?)-as 

ina  muh-hi  *^^Ilu-lublut-ilani-ki-bi(  ?) 

apil-su  sa  *"^  Za-bi-da-a  ina  "'■"&Nisani(  ?) 

i-nam-din  •^Ku-un-na-a(?)^  .  .  . 

ama  gal-lat-su  mas-ka-nu 

sa  -^Ma-hi-tum  i-di  amel-ut 

ya-a-nu  u  hubul[li  kas]pi  ya-a-nu 

aniei  mu-kin-nu  ^  ^"^^  Sadu-rabti-bul-lit 

apil-su  sa  »'*Sa-Nabu^-su-u 

"^Nabti-nadin  apil-su  sa  "^  It-ti-ilani-balatu(  ?) 

amei  (Japgar  '''  Bel-id-dan-nu  apil-su  sa  '"  Na-din  .  .  . 

Babilu^'^  «^«&Tasreti  timu  8  ^"''^ 

sattu  4r^'«»V'^^Kam-bu-zi-y[a] 

sar  Babili  ^^  u  matate 

Aramaic:  ^jp  *n7lK 

1+3-f  3+20+20  ^  ♦£3DD 

1  Or  should  we  read,  Bel? 

2C.I.S.  hoUlsthat  the  ending,  a-a,  of  the  gentilic  nouns, should  be  pro- 
nounced, aU  and  cites  as  proof  the  Aramaic  reproduction  of  this  name, 
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son  of  .  .  .  ri-su.     Nabu-kenii, 
son  of  Sadti-rabu-sum-iddin. 
Zeri-ya,  son  of  Rimut; 
and  the  scribe,  Rimut,  son  of 
Nabti-kisir,  son  of  Kadinnu-ilu. 
Sippara,  the  month  .  .  .  the  17th  day, 
the  10th  year  of  Nabonidus, 
king  of  Babylon. 

Aramaic:     Mar-Esaggil-lumm*. 


No.  32. 

Two-thirds  of  a  mina,  7  shekels  of  silver  of  Mahitum, 

sister  of  Nabti-allulabas, 

received  by  *"  Ilu-lublut-ilani-kibi(?), 

son  of  Zabida.     In  the  month  Nisan 

ha  shall  return  (it).     Kunna-a(  ?), 

his  slave,  shall  be  a  pledge 

of  Mahitum.     Hire  of  the  slave 

shall  not  be,  and  interest  on  the  money  shall  not  be. 

Witness(es) :  badti-rabu-bullit, 

son  of  Sa-Nabu-su-u. 

Nabu-nadin,  son  of  Itti-ilani-balatu. 

The  scribe,  Bel-iddannu,  son  of  Nadin  .  .  . 

Babylon,  the  month  Tisri,  the  8th  day, 

the  14th  year  of  Cambyses, 

king  of  Babylon  and  of  countries. 

Aramaic:     The  slave,  Kani; 
silver  shekels,  47. 

But  coinparo,  IkUaaplu  in  No.  U  (89-10-14,  257),  whieh  is  represented 
similarly. 

'J The  sign  for  Nabii,  is  written  twice,    Cf.  B.A.  HI.,  p.  403,  note  1, 
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No.  33.-82-9-18,  335. 

Sinipat  mani  kaspi  sa  gi-in-nu  sa 

*^  Ni-din-tam-Bel  apil-su  sa  "^  Bel-ri-man-ni 

ina  muh-hi  *"^'^Marduk-ri-man-ni 

apil-su  sa  ^^  Bel-uball-it  apil  «^^^  Ni-SuR-gine 

ina  ^^^^  Sabati  i-nam-din  u-an-tim 

sussanu  Si  siklu  kaspi  pisu-u^ 

ii  17  siklu  kaspi  sa  gi-in-nu^ 

sa  ''^Ni-din4um  sa  ina  muh-hi  *^  ^'"  Marduk-ri-man-ni 

e-tir-tum  Si-i   .    .    .    (erasure) 

amci  mu-kin-nu  "^  *^**  Ramman-sar-usur 

apil-su  sa  *^  ^^^  Samas  ^-a-a-bi 

mihtgamas-uballit  apil-su  sa  ''^Bel-kasir  apil  ^^^^"Sin- 

itti-a 
m  iiu  Nergal-sum-iddin  «"*<^^  dupsar  apil-su  sa  ^  Iki-sa- 

aplu 
apil '"''  «*^^^  Ni-SuR-gine  Sip-par  ^' 
am&  Xebeti  umu  18  ^«"*  sattu  3  ^«^^ 
'"^  Da-ri-mu-us-su  sar  Babili  ^^ 
u  matate 

Aramaic  :  Tl^D 


No.  34.-89-10-14,  257. 

50  siklu  kas[pi  pisu-u  sa  ina  iste]n  siklu  bit-[ka] 
nu-uh-hu-tu^  sa  la  ginii  sa  "^^^"Marduk(  ?)  .  .  . 
apil-su  sa  ^^  *^"Ramman-uball-it  ina  muh-hi  *"Iki-sa-aplu 

iThis  passage  is  against  Peiser,  who  proposes  "cash"  for  pisu^  and 
"(5rcdited"  for  ginnu.  Pinches  translates  ginnu  by  "standard,"  and 
Meissner,  "species." 

2A  rubbed  or  erased  sign,  possibly,  kud. 
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No.  33. 

Two-thirds  of  a  niina  of  silver  of  ginnu^  belonging  to 

Nidintum-Bel,  son  of  Bel-rimanni, 

in  possession  of  Marduiv-rimanni, 

son  of  Bel-aballit,  son  of  the  Ni-§uti-gine.^ 

In  the  month  bebat  he  pays  the  debt. 

One-third  of  a  (niina)  8i  shekels  of  white  silver, 

and  17  shekels  of  silver  of  ginnu 

belonging  to  Nidintum,  which  was  in  possession  of 

Marduk-rimanni, 
is  received. 

Witnesses:  Ramman-sar-usur, 
son  of  Samas-(  ?  )-a-a-bi. 

Samas-uballit,  son  of  Bel-kasir,  son  of  Sin-itti-a. 
Nergal-suni-iddin,  the  scribe,  son  of  Iki-sa-aplu, 
son  of  Ni-SuR-gine.     Sippara, 
the  month  Tebeth,  the  18th  day,  the  3rd  year 
of  Darius,  king  of  Babylon 
and  countries. 

Aramaic:     Marduk. 


No.  34. 

Fifty  shekels  of  white    (?)   silver   in   single-shekel 

pieces, 
.  .  .  not  ginnu  belonging  to  Marduk  .  .  . 
son  of  Ramman-uballit,  in  possession  of  Ikisa-aplu, 

3  Peiscr  translates,  "coined;"  C.I.S.,  "  divided." 

*  The  Ni-Sur-gine,  was  very  probably  a  temple  officer.    (See  B.A.  III., 
p.  486.) 

7 
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mari-su  sa  ^*Marduk-SLim-usur  apil  "^  *^^*Bel-epe-es-ilu^ 
ina  "*«&Arahsamni  kaspu-'  50  siklu  pisu-u  sa  ina  isten 

siklu 
pit-ka  nu-uh-hu-tu  sa  la  ginu  i-nam-din 
amei  mu-kin-nu  '"^  Bel-iddin-na  apil-su 
sa  "^  U-bar  apil  ^  Bel-e-te-ru 
***  Di  .  .  .  u  apil-su 

sa  *^"^Mardak-sum-usur  apil  '^Nur-^^^Sin 
'^Gi-mil-lu  apil-su  sa  ^*^"Ramman-bullit-su 
*"  Ni-ku-du  apil-su  sa  ^'^"Samas-uball-it  apil  "^  .  .  dan 
m  ^[p.\^i  apil-su  sa  ^  **  Ramman-ibni 
u  ^'"^'dupsar  "*Mu-se-zib-Bel  apil-su  sa  '^La-a-ba-si 
apil  '^^Su-ha-a-a  Sippar  ^ic^rajyj^^i 
timu  27  ^«^"  [sa]ttu  7  ^""^  "'  Da-ri-'-mus 
sar  Babili  ^'  sar  matate. 

Aramaic:  40+  ;^  f^  "^[tDW 


No.  35.— 82-9-18,  4034. 

6  KA  as-ni-e  ina  mati  isu 

s[a]  «'*^&  Simani  a-na 

"^Ili-mut"'"^^galli 

.  .  .  iddan-nu 

«^«&  Simani 

umu  12  ^«"^ 

sattu  18  ^«"*  *'^Da-ri-a-[mus] 

sar  Babili,  sar  matate 

Aramaic  :  T^DK 

1  Usually  so  reail.     Hilprecht,  in  "Babylonian  Expedition,"  etc..  Vol. 
IX.,  p.  25,  argues  convincingly  for  Ea-epc8-{cs)-an, 
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son  of  Marduk-sum-usur,  son  of  Bel-epes-ilu. 

In  the  month  Marchesvan,  50  shekels  of  white  silver 

in  single-shekel  pieces, 
.  .  .  which  are  not  ginmi  he  shall  give. 
Witnesses:     Bel-iddina,  son  of 
Ubar,  son  of  Bel-eteru. 
Di  .  .  .  son  of 

Marduk-sum-usur,  son  of  Ntir-Sin. 
Gimillu,  son  of  Ramman-bullit-su. 
Nikudu,  son  of  Samas-uballit,  son  of  .  .  .  dan. 
Mil-(  ?)-ki,  son  of  Ramman-ibni, 
and  the  scribe,  Musezib-Bel,  son  of  Labasi, 
son  of  Suha-a.     Sippara,  the  month  Ab, 
the  27th  day,  the  7th  year  of  Darius, 
king  of  Babylon,  king  of  lands. 

Aramaic:     The  contract  concerning  40  shekels, 
against  Iksi-(aplu). 


No.  35. 

Six  lea  of  produce  in  the  land  there  is 

of  the  month  Sivan,  to 

Rimut,  servant  of 

...  it  shall  be  given. 

The  month  Sivan, 

the  12th  day, 

the  18th  year  of  Darius, 

king  of  Babylon,  king  of  lands. 

Aramaic:     Produce. 

2  Written  over  an  erasure,  but  Mil  is  probable. 
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No.  36.— 82-9-18,  SlOa. 

6  mane  52  siklu  kaspi  .  .  . 
sa  ginu  ina  kaspi  simu  .  .  . 
sa  "'"^'Ar-ma-a-a  a-nfa  .  .  . 
('")  bum-ukin  iddin-na 

am&Ulftli  UmU  18  kam  SattU  18(  ?)  f^«"^l 

"^Da-ri-mu-su  sar  Babili^*  sar  mutate 
Aramaic:    |^pn  *nn»  *7  'N^DID  V 


No.  37.-82-9-18,  49  a.i 

Isten  erii  du-ii-du-u  sa  i  biltu  ha-tu 

sa  ^''Du-muk  apil-su  sa  *"Nabu-Bel-su-nu  a-na 

i-di-su  a-na  arah  72  KA  §E-BAR  a-na 

m  ^{_iiu  gamas  apil-su  sa  '"'  E-te-ru  u  '"'  ^^^  Samas-iddin 

apil-su  sa ""' Ki-^'^"§amas  id-din  ul-tu  timi  6  sa  «*«&Tasriti 

erii  du-u-du-u  ina  pani-su  ul-tu  timi  6  sa  «^"&Tasriti 

[a-na  .  .  .  umji  sa  «^«&Tasriti  36  KA  §E-BAK  i-nam-'i,^ 

ultu 
[.  .  .  «^"&N]isani  a-di-ierudu-u-du(^^-)  sa"*Du-muk 
[a-n]a«"^^^gal-la-bi<^^-)i-dibiti3   .  .  . 
ina  pan  ""*^^mu-ud-du^^^-^  erti  du-u-du-u  i-rmm-'i 
arah  a-um  i-di  ertl  du-u-du  i-nam-'i 
pu-ut  erti  du-u-du  man-nu  ad-du  eru  du-u-du 
«*  Ki-^^"§amas  *"  ^'"  Samas-iddin  na-as-'u 

1  This  very  obscure  tablet  is  made  more  so  by  the  carelessness  of  the 
scribe. 

2  Perhaps  intended  for  i-nam-din'\ 
8  Over  an  erasure  and  illegible. 
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No.  36. 

Six  mina,  52  shekels  of  silver 

of  ginnu  for  the  money,  the  price  of  .  .  . 

belonging  to  the  Aramaean,  to 

§um-iikin  it  shall  be  given. 

The  month  Elul,  the  18th  day,  the  18(  ?)th  year  of 

Darius,  king  of  Babylon,  king  of  lands. 

Aramaic  : 
Concerning  the  silver  which  Bakats  (?)  gives 
to  Sum-ukin. 

No.  37. 

One  bronze  vessel  of  one-half  talent  weight, 
belonging  to  Dmnuk,  son  of  Nabti-Belsimu,  for 
his  rent  for  a  month,  72  ha  of  strain  to 
Ki-Samas,  son  of  Eteru,  and  Samas-iddin, 
son  of  Ki-§amas,  he  will  give.     From  the  Gth  day  of 

Tisri 
the  bronze  vessel  shall  be  in  his  possession.     From 

the  6th  day  of  Tisri 
[to  the   ...    ]  of  the  month  Tisri,  36  ha  grain  is 

due(?)     From 
[  .  .  .  Ni]san  until  the  bronze  pot  of  Dumuk 
to  the  barbers  the  rent  of  the  house  .  .  . 
into  possession  of  the  makers  of   the  contract  the 

bronze  pot  shall  be  given. 
Whatever  month  the  rent  of  the  bronze  pot  is  given, 
the  obligation  of  the  bronze  pot,  whoever  shall 
possess  the  bronze  pot, 
Ki-Samas  and  Samas-iddin  shall  bear. 
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amei  niu-kin  ^  Nabti-sum-usur  apil-su  sa  "^  Nabii-mu-un- 

din 
apil-su  sa  "*  Rag-zu  ^^  ^'"  Nergal-sum-iddin  apil-su  sa 

m  tiu  Marduk-zer-ibni 
apil  ^"Ir-a-ni  '"Eriba-a  apil-su  sa  "*lb-ri-ya 
'"Iddin-Bel  apil-su  sa  *^  ^^"  gamas-a-a  "*Bel-zeru 
apil-su  sa  *" '^"  Sin-etir  ^''Ahu-su-nu  apil-su  sa  '«Bel- 

massare 
apil   ^^  Amel-bilti    ^^  Ni-din-tum  apil-su    sa   *"  Ahu- 

su-nu 
^  Samas-uball-it  apil-su  sa  ^^*  Nabu-kin-abu-sabe 
^Kud-da-a  apil-su  sa  »"Nabu-nadin  ^*E:riba-a 
apil-su  sa  '"Su-kud-a-a  *^Bel-id-dan-nu  ^ 
apil-su  sa  »"  ^^«  §am-mes-ab-(bi)  «"'^'  dupsar  ^^  ^^"  Samas- 

ibni. 
apil-su  sa  «^Bel-itti  Sip-par  ^'  «''«&Tasriti  timu  4  ^""^ 
sattu  IT  ^""^  *"Da-ri-ya-mus  sar  Babili  ^'  u  matate 
*" Nabu-sum-ukin  apil-su  sa  "*Nabu-sum-is-ni^(?) 

Aramaic:  Dip  *7  *^T\y 

3  3... 


No.  38.-82-9-18,  51a. 

8  siklu  kaspi  pisu 
i  mani  6  siklu  rebu-ut 
kaspi  ginu  a-Da 
mahiri  sa  samassami 
a-na  *^'Eriba-a  iddin-na 

iHilprecht,  on  the  ground  of  an  Aramaic  "docket,"  derives  all  such 
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Witnesse(s):     Nabti-sum-usur,'  son  of  Nabtimu-un- 

din(?), 
son  of  Ragzu.     Nergal-sum-iddin,  son  of  Marduk-zer- 

ibni, 
son  of  Irani.     Eriba,  son  of  Ibriya. 
Iddin-Bel,  son  of  Samasa.     Bel-zeru, 
son  of  Sin-etir.     Ahusunu,  son  of  Bel-massare, 
son  of  Amel-bilti.     Nidnitum,  son  of  Ahusunu. 
Samas-uballit,  son  of  Nabu-kin-abu(  ?)-sabe. 
Kudda,  son  of  Nabti-nadin.     Eriba, 
son  of  Sukuda.     Bel-iddannu, 
son  of  Samas-abi.     The  scribe,  Samas-ibni, 
son  of  Bel-itti.     Sippara,  the  month  Tisri,  the  4:th 

day, 
the  17th  year  of  Darius,  king  of  Babylon,  and  of 

coutries. 
Nabu-sum-ukin,  son  of  Nabu-sum-isni. 

Aramaic-     The  pledge  which  is  before 

Ki-bamas;  the  rent  of  the  house. 


No.  38, 

Eight  shekels  of  white  ( ?)  silver  and 
one-half  mina,  6i  shekels 
of  silver  ginnu  for 
the  price  of  sesame 
to  Eriba  it  is  given. 

forms  from  the  vulgar- Assyrian,  natdnu.    ^C.  I.  S.  reads,  issa{f) 
sa{t) 
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sattu  19  ^«''*  "^Da-ri-mus 
sar  Babili^'*  sar  ma[tate] 

Aramaic:  ^^^  ♦V  *NiDDD  *V 


No,  39.— 82-9-18,  295  A. 

9(  ?)  siklu  kaspi  pisti  a-na  120  KA 

[sam]assami(  ?)  7  siklu  kaspi  pisu  u 

i  mani  kaspi  ginti  a-na 

aban  gab-u  a-na  ^Ukin-ya 

amei  jgparu  Iclclin-na 

i{  ?)  mani  6  siklu  kaspi  pisu-u  .  .  . 

18  siklu  su-tur  napharu  1  mani  kaspi  pisu(?) 

u  i  mani  ginu 

sa  ^*  Esu-etir  ^  ina  E-babbar-ra  .  .  . 

«»'«&Aclari  umu  11  ^«^»  sattu  29(  ?)  ^«M 

^  Da-ri-mu-su  sar  mutate 

[ri]-ih-tum-su  e-lat  kaspi 

.  .  .  alpu(?)  u3^?^rSE-BAR 

Aramaic:  "ItJtJ'^K  ^t 


No.  40.-82-7-14,  152. 

2 

amii  mu-kin-nu  ''^  Ra-  .  .  .  apil-su  sa  .  .  . 
'"Nabti-zer-lisir  apil-su  sa  "'Ap-du(?)  .  .  . 

1  Contracted  for  Jna-e^u-eh>.    See  *lll^^5"^t^  in  Zech.  7:2foracon- 
ti'acted  Hebrew  name.    It  is  not  necessary  to  amend  the  text  here  as 
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The  month  Sebat,  the  16th  day, 

the  19th  year  of  Darius, 

king  of  Babylon,  king  of  lands. 

Aramaic  :     Concerning  the  money  which  one  gives 
to  Iribi. 

No.  39. 

Nine  ( ?)  shekels  of  white  (?)  silver  for  120  ha 

of  sesame.     Seven  shekels  of  white  silver  and 

one-half  mina  of  silver  ginnu  for 

the  gohii  stone,  to  Ukinya, 

the  weaver,  it  will  be  given. 

One-half  ( ?)  mina,  6  shekels  of  white  silver  .  .  . 

18  shekels  for  costly  cloth;  in  all,  1  mina  white  silver 

and  one-half  mina  ginnu 

belonging  to  Esu-etir,  in  the  temple  of  Ebabbara  .  .  . 

The  month  Adar,  the  11th  day,  the  29th  (?)  year  of 

Darius,  king  of  countries. 

His  balance(?)  in  addition  to  the  silver, 

.  .  .  oxen(  ?)  and  3  guv  of  grain. 

Aramaic:     Concerning  the  weaver. 


No.  40. 

Witnesses:     Za  .  .  .  son  of 
Nabu-zer-lisir,  son  of  Apdu  .  .  . 

some  scholars  have  proposed,  as  many  of  these  contracted  names  occur  in 
Assyrian. 

2The  obverse  has  the  beginnings  of  ten  lines,  which  concern  an  enu- 
meration of  grain  perhaps. 


106     BABYLONIAN  TEXTS  TRANSLITERATED. 

'"Su-ka-a-a  apil-su  sa  ^'^  Ni-din-tiim 

***  Bel-e-te-ru  apil-su  sa  ^"Bel-id-dan-nu 

»*  *■'"  Marduk-nasir  apil-su  sa  ^  Bel-etir 

««^^'^dupsar  "*''"Bel-bullit-su  Babilu^^^   «^«&Abi2  umu 

264-  ''"'" 
sattu  28  ^^""  "^Ar-tak-sa-as-su  sar  Ba[bili  ^'  ] 
su-pur  "*Za-bi-si 

Akamaic:  DDf  ^DtJ^ 


No.  4L-K.2  5424c. 

.  .  .  mar]  sa  ^"Beli-su-nu  .  .  . 
sa  .  .  .  pur  '"  *'"Anum-usur  mar  sa  E-din-tum  .  .  . 
am^z ardi  sa  "'Anum-usur  ina  «'«&Aari  sattu  18(  ?)  ^«»' 
§E-BAR(  ?)  A-AN  530(  ?)  6  GUR(  ?)  aS-A-AN^ 
130  GUR  90  KA  ina  ma-si-hu  sa  '« '^"Anum-usur 

.  .  .  i-nam-din-nu 
e-lat  .  .  .  ^  Su-zu-bu  id-din-nu 
mnei  mu-kiu-nu  ^*Ahu-su-nu 
mar  sa  "*  Bel-id-dan-nu  '"  Nabu-bullit-su 
mar  sa  "' Nabu-ahu-su  "^Bel-lnillit-su 
mar  sa  *«  §u-lum-Babili  ^ ""  La-kip 
mar  sa«^  Bel-bull-it 
""^  Marduk-nasir  «^'^'dupsar  apil  sa  '"  Bel-sum-usur 

Aramaic:  nt  'IHD^D  * Hn^ 

n?? 

1  Possibly  a  badly  written  E.    2 The  sign,  BTL,  is  repeated. 
2 Though  marked  "  K,"  it  seems  to  have  come  from  Babylonia. 
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Suka-a,  son  of  Nidintum. 

Bel-eteru,  son  of  Bel-iddannu. 

Marduk-nasir,  son  of  Bel-etir. 

The  scribe,  Bel-bullit-su.     Babylon,  the  month  Ab, 

the  26th  day, 
the  28th  year  of  Artaxerxes,  king  of  Babylon. 
The  nail-mark  of  Zabisi. 

Akamaic:     The  contract  of  Zabisi. 


No.  41. 

.  .  .  son  of  Beli-sunu, 

of  .  .  .  Anum-usur,  son  of  Edintum  (?),  .  .  . 

servant  of  Anum-usur,  in  the  month  lyyar,  the  18th 

( ? )  year. 
Grain  .  .  .  530(?),  Q  gur  {^^)  of  aS-A-AN; 
130  gu7',  90  kcfy  according  to  the  measure  of  Anum-usur 
.  .  .  they  shall  be  given 
in  addition  to  .  .  .  §uzubu  they  will  give. 
Witnesses:     Ahu-sunu, 
son  of  Bel-iddannu.     Nabti-bullitsu, 
son  of  Nabu-ahu-SQ.     Bel-bullitsu, 
son  of  Sulum-Babili.     Lakip, 
son  of  Bel-bullit. 
Marduk-nasir,  the  scribe,  son  of  Bel-sum-usur. 

Aramaic:     .... 

3  Ziemer  suggests  that  this  is  the  ideogram  for  assane.  (B.A.  III.,  p.  484.) 

4  Written:  ^ki. 
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No.  42.-K.3783. 

umu  12  ^«"»  2  KA  akale  tu  .  .  . 
umu  17  ^«^'  2  KA  akale  tu  .  .  . 
u-ta-bi-tu  u  a-da(  ?)  .  .  . 
su-bar-ru-u  ki-me  .  .  . 
isten  mi-di-su  ma-hi-r[u  .  .  . 
«"^^^sa  muh-hi  biti  akale  ik  .  .  . 
ikkal  .  .  .  ki.  rap.  3  .  .  . 
akalu  nu-tii  ki-i  ikkal  .  .  . 


sa  ma-ha-ri 

[ju- 

.  .  .  -u 

[ 

Aramaic  : 

-.-hy 

*nN(?)np  * ' 

•  ♦  1. 

-) 

*Sdi  •\W)  * ' 

•  ♦  2. 

p 

nv  *DD  *^  *  ' 

'  ♦  3. 

*  * 

*  ^p  *^^ncD  * ' 

'  ♦  4. 

*  * 

*  NDtr  *  jr  *  ' 

*  ♦  5. 

'1*  '  * 

Knn  *DDH  * 

»  ♦  6. 

♦  < 

>  ♦  ^ 

'r]-]^:; 

no  *  *  •  in  * 

♦  ♦  7. 

•a* 

* ' '  '^12']^  *Dn  * 

•  ♦  8. 

*  *  *  nvi 

9. 
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No.  42. 

The  twelfth  day  2  ha  of  food  .  .  . 
the  seventeenth  day  2  ha  of  food 

abundance  of  meal  .  .  . 

one  measure,  price  .   .  . 

the  officer  who  is  over  the  house  of  food  .  .  . 

he  shall  eat  .  .  . 

food  ...  he  shall  eat, 

which  is  to  buy  .  .  . 

Aramaic:  (The  tablet  is  so  mutilated  and  the  lines  so 
broken  at  the  beginnings  and  ends  that  an  attempt  at  trans- 
lation does  not  seem  justifiable) : 

1.  The  second  and  third  letters  of  second  word  very 

doubtful;  all  the  rest  certain. 

2.  Only  the  words  "and  all "  certain. 

3.  The  second  word  certain,  while  the  second  letter 

of  the  third  may  be  ^  or  ^. 

4.  The  last  two  letters  of  the  first  word,  and  the  two 

following,  certain. 

5.  All  the  letters  on  this  line  certain.     A  little  K  has 

been  inserted  later,  between  the  lines. 

6.  The  third,  fifth,  and  sixth  letters  very  doubtful. 

7.  All  the  letters  here  fairly  certain.     The  second 

word  is  certain. 

8.  In  this  line  the  third  and  ninth  letters  may  be 

called  in  question. 

9.  This  word  is  certain. 
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No.  43.-82-3-23,  1142. ^ 

5  silvlu  [  .   .  .  a-n]a  (?)  "»Se  .   .  . 

5  siklu  .  .  . 

3i  siklu  .  .  .  nu.  nu. 

4  siklu  .  .  ik-bi 

kaspu  sa  a-na  ""'^'  sangu  .  .  . 

sa  u-ki-rib  a[-na]  ''"  Samas  .  .  . 

a-na  Babili  ^'^ 

is-su-u 

Aramaic:  n^n  ^  ^^Dt^ 

No.  44.— 81-7-11,  1515. 

(This  tablet  contaius  only  a  few  broken  wedges.) 
Aramaic  :  ***(?)/!!*** 

♦  *  ♦  :h^  ♦  ♦  ♦ 

No.  45.— 80-11-12,  1290, 

This  has  the  remains  of  four  lines  on  the  obverse  and  four 
on  the  reverse,  and  is  probably  from  the  time  of  Arlaxerxes. 

"*Bel-ahi-su«'"^^  ... 
Babilu^*  «^«&Aariiimu  10  .  .  . 
.  .  .  Ar-tak[-sa-as-su  .  .  . 
Aramaic  :  D7t^ 

No.  46.-82-3-23,  268. 

5kab.  kat.  (?)  «'«&Adari  (?) 
timu  3  ^«'«  sattu  12  ^""^ 
2kab.  kat.(?)  «'«&(^^ 

Aramaic  :  *l!}t^* 


iThis  is  an  unbaked  cluy  tablet,  badly  crumbled  and  mostly  illegible. 
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No.  43. 

5  shekels  .  .  . 

6  shekles  .  .  . 
3i  shekels  .  .  . 
4  shekels  .  .  . 

silver,  "which  is  for  the  priest  of  .  .  . 
who  shall  offer  it  to  Samas  .  .  . 
to  Babylon 
they  shall  bring  it. 

Aramaic  :     The  writing  of  Darak(  ?) 

No.  44. 
Contains  only  fragments. 


No.  45. 

Seems  to  be  from  the  time  of  Artaxerxes,  and  to 
have  in  Aramaic  the  word  "peace,"  or  part  of  a 
proper  name. 


No.  46. 

Five  ...  of  the  month  Adar, 
the  6th  day,  the  12th  year. 
Two  .  .  .  the  month  .  .  . 

Aramaic  :     The  weaver(  ? ) 

It  is  inscribed  on  tiie  obverse,  while  obliquely  across  the  reverse  is  the 
line  of  Aramaic. 


PAET  III. 
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No.  1.-K.405. 

The  Aramaic,  of  which  only  the  last  letter  is  want- 
ing, is  a  transcription  of  the  name,  ''Dainu-km'-ba- 
an."  Compare  the  Hebrew  and  Aramaic,  p^p,  and 
notice  that  the  Aramaic  here  has  ^  instead  of  p.  (See 
H.  W.  B.,  p.  351b,  and  Meissner's  Supp't,  p.  86a.) 


No.  2.— 81-2-4,  147. 


K,3785, 


II  III  ■'i^w-^y 


81-2-4,147 


\\ni»  n»  5Ji»|" 


A  HEART-SHAPED  tablet,  conccming  a  loan  of  grain, 
(115) 
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inscribed  on  the  obverse  with  cuneiform,  and  on  the 
reverse  with  Aramaic.  Rawlinson  identified  the  SE- 
PAT-MES  of  the  cuneiform  with  the  pyt^,  of  the 
Aramaic,  and  translated,  ''rice."  Brtinnow  suggests 
the  more  likely  interpretation,  pi^t^,  "interest." 
In  Sm.  957  the  ' '  30  imer  of  SE-PAT-MES "  is  referred 
to  in  line  twelve  as  SE-BAR,  which  will  bear  interest 
if  not  paid  when  due.  On  this  latter  tablet  occurs  the 
same  Aramaic  word  in  the  plural  construct,  that  is, 
NHi^^.  Although  the  use  of  the  plural  lends  prob- 
ability to  Rawlinson's  suggestion,  it  would  be  difficult 
in  this  case  to  say  that  the  Aramaic  word  refers  to 
SE-PAT  rather  than  gS-BAR.  It  is  unlikely  that 
SE-PAT  at  the  beginning  is  generic  and  feE-BAR, 
used  later,  specific. 

The  second  word  is,  I  think,  H^t,  only  the  first  let- 
ter being  rendered  doubtful  by  a  hole  in  the  tablet. 
Line  four  contains  an  enumeration  corresponding,  I 
suppose,  to  the  cuneiform.  I  read  D(^)  after  the  num- 
ber 5,  which  refers  most  likely  to  the  5  imer.  Then 
follows  "3+3-f-l,"  and  a  rubbed  sign,  which  looks 
like  "40,"  although  one  expects  to  find  here  mention 
of  the  30  I'a  of  line  six  in  the  cuneiform. 

A.  D.  D.  III.,  535,  reads  D  as  an  abbreviation  for 
"time,"  and  thinks  that  it  belongs  to  the  enumera- 
tion following,  that  is,  "7  months."  The  sign  I 
have  interrogated  is  said  to  be  *),  and  to  belong  to  the 
first  word  of  the  following  line.  This  I  think  to  be 
extremely  unlikely,  because  there  was  no  reason  for 
separating  *1  from  the  word  in  the  next  line,  to  which 
it  belonged;  and  secondly,  because  the  sign,  as  I  see 
it,  cannot  possibly  be  V  It  is  true  that  in  K.3785  1 
accompanies  the  word  for  "  harvesters,"  but  it  is  not 
needed  there. 
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I  have  given  my  copy  of  both  these  interesting  tab- 
lets that  they  may  be  compared. 


No.  3.-83-1-18,  345. 

The  obverse  of  this  tablet  is  almost  wholly  effaced, 
leaving  only  the  name  of  the  owner.  Atab,  if  the 
name  is  complete,  was  probably  the  name  of  one  of 
the  slaves  who  were  sold.  (Compare  the  proper  name, 
''  ""'-Atab-dtir-'^"  Istar,"  H.  W.  B.,  p.  155a.)  A.  D.  D., 
III.,  reads  the  last  letter  %  but  that  does  not  seem 
to  me  possible. 


No.  4.— K.76. 

trniK  •  V  •  VII.  trj5<  •  :i  VI.  •) 

This  inscription  was  also  so  read  by  Rawlinson  in  J. 
R.  A.  S.,  Vol.  I.,  N.S.,  p.  188.  The  translation  sug- 
gested is:  "The  giving  of  Hosea,"  etc.(?),  "slaves 
( ?),  in  all(  ?),  7,  of  Arad-Asha." 
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C.  I.  S.  reads  the  first  word  in  the  second  line,  the 
only  one  very  doubtful,  JID,  and  translates:  "  Venditio 
Husiae  Si^(abae)  capitum  septem  Arad-I(star)." 
The  last  letter  of  this  disputed  word  is  probably  jl, 
but  the  two  preceding  are,  I  feel  certain,  the  same  as 
the  first  two  in  the  enumeration  7,  which  follows. 
Doc.  Jur.  givesL  no  value  to  the  first  and  second  siscns 
in  the  first  word  of  line  two;  the  fifth  sign,  clearly 
^,  he  reads  ^.  The  sign  of  the  genitive  is  not  recog- 
nized. Dr.  Peiser  reads  the  disputed  word.  JIDI,  but 
suggests  no  translation.  1  read  these  signs  as  above, 
and  translate,  "and  six  others(  ? ),"  the  jl  being  a  con- 
traction, perhaps,  for  *1DJI.  The  seventh  letter  in 
this  line  is  peculiarly  made,  but  on  comparison  with 
No.  18  and  others  I  am  satisfied  it  is  t^. 

A.  D.  D.,  II.,  1  42,  seems  to  accept  the  proposal  of 
C.  I.  S.,  JC)  ^s  ^  contraction  for  "  Sigaba,"  but  this 
opinion  is  revised  in  Vol.  111.,  704. 


No.  5.-83-1-18,  338. 

This  is  the  Aramaic  rendering  of  the  name  in  line 
three(?)  of  the  cuneiform,  only  traces  of  which  are 
left,  but  which  is  to  be  read  in  accordance  with  the 
Aramaic;  "Mar-ki-hi-ta."  In  A.  D.  D.,  III.,  729, 
Mr.  Johns  corrects  his  text,  ''Mar-ti-hi-ga,"  accord- 
ingly.    The  Aramaic  script  on  this  tablet  was  very 
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carefully  and  clearly  written.  Alongside  of  the  last 
three  letters  of  this  proper  name  will  be  seen  punctu- 
ation points,  whose  meaning,  if  they  have  any,  I  have 
not  been  able  to  discover. 


No.  5  b. 


•  •  •  n-TJin 

Neither  am  I  able  to  suggest  anything  definite  for 
the  fragments  of  two  lines  of  Aramaic  that  appear  on 
the  end  of  this  tablet. 


No.  6.— Sm.957. 
L\OW    y^vVp 

The  first  and  second  words  are  inscribed  on  the  end 

« 

of  the  tablet.     They  occur  around  the  hole  left  by 
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the  stick  which  held  the  lump  of  clay  while  the  tab- 
let was  being  formed.  The  second  line  is  written 
along  the  seal  space,  which  accounts  in  part  for  the 
peculiarity  of  some  of  the  letters. 

A.  D.  D.,  III.,  534,  follows  the  order  of  C.  I.  S., 
which  places  the  word  NHi^t^  first;  but  I  found  no 
space  between  these  words,  and  ani  satisfied  that 
\^ti^p  comes  first.  I  examined  closely  the  three  lines 
on  the  tablet  immediately  before  p,  as  seen  in  C  I. 
S.,  Pars  /Secunda,  Tomus  /.,  Tabulae  No.  42  a  et  b, 
and  decided  that  no  letter  was  intended  there.  In  the 
reference  just  given,  No.  42  c  will  show  why  N^  ap- 
pear under  *1i^tJ^:  the  word  was  written  on  the  nar- 
row shoulder  of  the  tablet  between  l^^^'p  and  a  line 
of  Assyrian.  1  would  translate:  ''The  bond  of  in- 
terest which  is  upon  Nabuduri." 


No.  7.-K.281. 


w 


v\ 


•  •  •  hp^  n  •  •  •  trnn  ^r\r2^  nn 
vr  n(??)DD(??)ri 

This  inscription  is  very  difficult  to  decipher,  as 
most  of  the  proper  names  are  wanting  in  the  cu- 
neiform, and  the  Aramaic  itself  was  carelessly 
scratched  on  the  hard  tablet. 
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The  first  line  I  regard  as  quite  certain.  Possibly 
1  is  to  be  supplied  in  the  break  after  the  third  and 
last  words.  The  jl  supplied  by  Peiser  to  complete 
the  third  word  is,  I  think,  not  possible. 

Line  two  is  read  by  C.  1.  S.,  ^IJlllDD,  but  no  mean- 
ing is  discovered.  Rawlinson  reads  D  here;  Peiser, 
with  many  question  marks,  reads,  I.  and  VIII.,  that 
is:  ''1  mina,  8  shekels."  A.  D.  D.,  Vol.  in.,  708, 
reads:  III.  V.  *^DD.  But  I  can  only  see  a  possible 
n  with  two  doubtful  lines  before  it. 

Line  three  is  read  by  C.  I.  S. ,  OVtHI  "  *  '  Kit!,  and 
the  last  word  is  identified  with  "Hazi."  Dr.  Peiser 
reads,  It^'K  rtlK  NH^D^  ?n[N],  which  he  translates: 
"Vor(?)  Jamanta  vor(?)  Asu."  Rawlinson  reads, 
*  ■  ■  }\\1 '  '  '  DD5n,  without  venturing  any  interpreta- 
tion except  for  the  last  word,  which  he  says  may  be 
identified  with  "Hazi"  .  .  .  Doc.  Jur.  seems  to 
have  followed  Rawlinson's  reading,  but  to  have  been 
careless  about  copying,  since  in  line  three  the  first 
letter,  while  omitted  from  the  original,  is  produced 
in  the  transcription. 

What  I  have  copied  can  be  seen  above.  I  think, 
however,  that  the  second  and  third  lines  are  too  bad- 
ly preserved  to  yield  now  any  definite  results. 

In  the  Aramaic  reproduction  of  the  Assyrian  name, 
"Hambusu,"  the  m  is  evidently  assimilated  to  the 
following  h.  (Compare  No.  2,  where  "Handuate" 
appears  in  the  Aramaic  with  n  assimilated  to  d.  The 
softened  guttural  of  ''Luku"  appears  as  11  in  the 
Aramaic  reading.) 
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No.  8.-80-7-19,  52. 

•  •  •  ID  ^r  nr  •  •  • 

Almost  the  entire  obverse  of  this  tablet,  which  re- 
ferred to  the  rent  or  sale  of  land,  is  gone.  The 
names  of  the  principals  in  the  case,  as  well  as  the 
terms  of  the  contract,  are  lost,  and  it  is  impossible  to 
find  means  of  comparison  for  the  Aramaic,  which  is 
also  broken  at  both  beginning  and  end.  The  letters 
that  remain  are  very  distinctly  cut,  and  1  have  repro- 
duced them  as  accurately  as  possible.  The  second 
letter  is  ^,  1  think,  though  often  the  only  difference 
between  this  and  1  is  the  length  of  the  stem;  and 
when  both  are  not  present,  and  no  other  means  of 
comparison  at  hand,  it  is  difficult  to  decide.  The 
sign  of  the  genitive  is  certain.  I  am  not  sure  about 
the  next  two  letters,  the  first  is  D  or  ^  and  the  second, 
1,  I  think. 


No.  9.-83-1-18,  329. 

■  ■  •  r\n 

This  tablet  probably  recorded  the  sale  of  a  slave 
belonging  to  Sapiku.    Unfortunately  the  names  of  the 
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slave  and  the  purchaser  have  disappeared,  though  the 
name  of  the  latter  may  be  preserved  in  the  second 
line  of  the  Aramaic.  The  sixth  letter  in  this  line  C. 
I.  S.  reads  ^,  and  gets  the  equivalent  of  "  Nabu-sar- 
iddin."  I  think  the  letter  is  D,  without  much  doubt, 
and  I  agree  with  Peiser's  reading,  which  gives  us 
the  equivalent  of  "  Nabu-sum-iddin.  Peiser  ques- 
tions the  fourth,  fifth,  and  sixth  letters  also. 


No.  lO.— 82-5-22,  176  b.— Case. 


pr  Sv  'f 


The  Aramaic  here  is  very  clear.  For  n*ljl5<,  cf. 
the  Hebrew  and  Aramaic,  ^*^Jl^^  and  N")J1K,  respec- 
tively. It  corresponds  to  the  Assyrian  egirtu.  The 
word  is  a  synonym  of  dannitu  and  duppu.  And  to 
the  examples  cited  by  H.  W.  B. ,  p.  225  b,  should  be 
added  sa-hit  egirtu. 

No.  11.-K.320. 

in:n(?)!};;  nt^j^ 

Rawlinson  reads  this,  *)D^1^i^  nilJ^,  "attestation 
of  Abed-Nebo."  He  remarks  that  the  only  doubtful 
letter  is  the  fii'st. 
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C.  I.  S.  reads,  ID^n^;^  TitTN*,  ''Mulier  Arad-Nebo." 
The  second  and  sixth  letters  in  the  second  word  are 
alike,  and,  I  think,  are  ^. 

Doc.  Jur.  reads,  [NJ^^^Cn]  W  JlJlp,  that  is,  I  sup- 
pose, "sale  of  Siltiba-Nana."  This  is  an  attempt  to 
connect  the  reading  with  the  proper  name  mentioned 
in  line  six  of  the  cuneiform. 

Mr.  Johns  ingeniously  conjectures  that  the  broken 
wedges  before  it-tl-din^  line  twelve,  should  be  read, 
assutsu-hi^  "his  wife,"  and  that  the  slave  here  pur- 
chased was  presented  to  the  "Ardi-Nabu"  of  line 
twenty-eight.  So  we  should  read  the  Aramaic: 
"Wife  of  Ardi-Nebo."  This  would  suit  the  first 
word  in  my  copy,  which  can  well  be  rendered  "wife." 
The  second  word,  however,  must  probably  be  read, 
"Abed-Nabu,"  which  would  still  be  a  very  good 
equivalent  for  the  Assyrian  word,  "Ardi-Nabti." 
The  third  letter  in  the  second  word  is  very  doubtful. 
I  am  uncertain  whether  the  scribe  intended  *)  or  meant 
to  erase  a  letter,  or  used  a  worn  stylus  that  left  sev- 
eral meaningless  marks. 


No.  12.— K.329. 

^Npnintr  •  •  •  n:n 

Faint  traces  of  two  letters,  possibly  J^  and  tJ^,  ap- 
pear at  the  beginning  of  the  second  word.  This  con- 
tracted form  for  the  name  Istar  would  be  regular 
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enough.  (Compcare  No.  17,  trX")D,  for  ''§ar-Istar.") 
The  legend  would  then  read:  ''The  document  con- 
cerning Istar-dur-kal." 

Rawlinson  read  the  second  word  /pllt^i^^  "Asha- 
(Istar)-dur-kali,"  missing,  somehow,  the  third  letter, 
^,  and  the  last  but  one,  N.  It  is  worthy  of  note  here 
that,  while  the  long  vowel  in  Ml  is  recognized  in  the 
Aramaic,  (probably  because  it  was  spelled  out  in  the 
cuneiform),  in  the  syllable  dur,  which  was  written 
ideographical ly,  it  is  not  indicated. 

Eduard  Stucken,  in  "Astralmythen  der  Hebraer," 
etc.,  translates  the  phrase:  "Istar-bad-ka-a-li."  The 
cuneiform  sign  rendered  dur  in  this  word  has  also 
the  value,  had.     This,  I  suppose,  led  Stucken  astray. 


No.  13.-K.421. 

This  tablet  describes  the  rental  of  a  piece  of  land 
styled:  airu,  kirtl^  tapriu^  hum;  which  means,  Mr. 
Johns  thinks,  ''a  court  and  cultivated (  0  garden, 
with  a  well."  The  Aramaic,  which  reads,  ""The  doc- 
ument concerning  a  piece  of  land,"  is  very  plain,  and, 
although  the  tablet  is  rubbed  after  the  last  word,  I 
doubt  if  anything  is  lost.  J<  3,  of  the  Assyrian  word, 
e^I/u^  is  represented  in  the  Aramaic  regularly  by  ll. 
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No.   14.-K.309a. 

We  have  here  a  contraction  of  the  name  "Arba- 
ilu-sar-rat"  into  "Arbel-sar."  (Compare  Nos.  12  and 
17.) 

Rawlinson  read  the  fifth  letter  in  the  second  word 
n,  in  order  to  identify  it  with  the  Assyrian  name 
which  he  at  that  time  read,  "Arbail-hirat." 

In  regard  to  the  abbreviated  form  of  this  word, 
Oppert  remarks  on  the  loss  of  final  Jl  in  the  pro- 
nunciation in  the  ''Phoenician"  of  these  tablets  as 
follows:  "  Cela  prouve  que  le  Tf^minin  commengait 
k  n'etre  plus  prononc6  comme  le  ji  en  h6breu." 
(Doc.  Jur.,  p.  204.) 


No.  15.-K.331. 


The  beginning  of  the  proper  name  is  lost  in  the 
cuneiform,  which  has  ~az-zi^  while  the  last  letter, 
probably  t,  is  partly  broken  off  in  the  Aramaic.  C. 
I.  S.  translates,  "Ilu-lu-hazzi,"  and  hesitates  between 
*^  and  t  for  the  final  letter.  Berger  reads  V-  I  found 
the  traces  of  a  possible  ^^.  The  proper  name  here 
represented  I  have  not  met  with  elsewhere. 
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No.  16.— K.318— Case. 

HMf  A  VV^ 

This  tablet  records  the  loan  of  silver  of  Istar  of 
Nineveh  to  Mannuki-Arba-ilu. 

C.  I.  S.  restores  ^  as  second  letter  in  the  second 
line,  and  recognizes  the  last  three  letters,  which  are 
translated  "house."  The  last  line,  which  is  read, 
is?  ''**]?  was  supposed  to  be  the  name  of  the  dwell- 
ing place  of  Manag-Arbel  of  the  first  line. 

Rawlinson  read  the  sign  of  the  genitive  at  the  be- 
ginning of  the  second  line  as  XX.,  which  he  sup- 
posed to  be  the  amount  of  interest  due,  reckoning  in- 
correctly "at  cent  per  cent"  instead  of  25  per  cent. 
He  supposed  the  word  or  letter  for  shekel  to  be 
rubbed  off,  and  the  rest  of  the  line  he  read,  JlO  Dip. 
The  first  word  he  translated  "  holy,"  and  the  second 
was  taken  as  equivalent  to  the  Assyrian  puhti^  "debt." 
Of  the  last  line  he  attempted  to  identify  only  the  two 
final  letters,  ND  *  '  '  . 

Doc.  Jur.  reads  this  disputed  word  in  line  two  DDp/\ 
without  translation,  but  agreed  otherwise  with  Raw- 
linson. 

Mr.  Johns  reads  the  second  and  third  lines  as  fol- 
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lows:  n^!JDnp7  (who  is  before  the)  ihyn  (palace). 
This  does  not  recognize  the  break  between  the  first 
and  second  words,  which  I  suppose  Mr.  Johns  re- 
gards as  a  space.  Is  the  final  D  used  here  a  printer's 
error,  and  how  is  the  word  n^3  explained  ? 

From  my  copy  it  witl  be  seen  that  ^  and  part  of 
the  p  are  still  on  the  tablet,  and  that  there  is  consid- 
erable space  between  them;  here  I  suggest  the  letter  \ 

The  third  line,  which  Mr.  Johns  reads  "palace," 
is,  with  the  exception  of  the  last  letter,  very  uncer- 
tain. I  think  the  word  for  "silver"  can  be  read 
there,  and  I  would  venture  the  translation:  "Con- 
cerning Manag-Arbel,  who  shall  bring  to  the  temple 
the  silver."  This  would  be  consistent  with  the  terms 
of  the  contract  according  to  which  the  money  seems 
to  have  been  loaned  from  the  treasury  of  Istar. 


No.  17.-K.305. 

The  Aramaic  gives,  in  an  imperfect  and  considera- 
bly abbreviated  form,  the  names  of  the  two  vendors 
on  the  tablet,  "Paka-ana-Arba-ili"  and  "Sar-Istar." 

Doc.  Jur.  omits  ^  from  the  first  line,  and  reads  N 
as  *.     This  was  Rawlinson's  reading  years  earlier, 
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At  that  time  he  identified  the  Aramaic  with  the  two 
proper  names  mentioned  above,  and,  although  he  was 
unable  to  read  the  last,  surmised  that  the  first  sign 
had  the  value  of  sai\  and  the  last  was  the  name  of  the 
great  goddess.  The  cuneiform  proper  names  are 
read  correctly  in  Doc.  Jur. 

The  proper  reading  and  equation  of  the  Aramaic 
was  first  recognized,  I  believe,  in  C.  I.  S. 

Ravvlinson  points  out,  in  connection  with  this  tab- 
let and  K.405,  that  when  the  name  in  the  Aramaic 
appears  without  any  prefix  it  must  be  taken  as  the 
name  of  the  vendor. 


No.  18.    80-7-19,  348+83-1-18,  387+ 
83-1-18,  350. 

Ipc^Mn^n  •  n  •  •  •  J  •  n  •  ^:^^u  •  ^Spm  •  rr  •  • 

Tablet  83-1-18,  350  is  the  lower  right  half  of  a 
tablet  which  was  broken  in  four  pieces,  80-7-19,  318 
and  83-1-18,  387  forming  upper  left  and  right  respec- 
tively. Although  these  parts  do  not  ''join,"  they 
clearly  belong  together,  and  their  relation  to  each 
other  was  first  recognized,  I  think,  by  Mr.  Johns, 
A.  D.  D.,  No.  429.  The  lower  left  is  still  missing, 
unless  Mr.  Johns  has  been  fortunate  enough  to  se- 
cure it  recently.  Considerable  space  is  lost  between 
9 
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80-7-19,  348  and  83-1-18,  387  not  indicated  clearly 
in  A.  D.  D.,  and  in  this  break  has  perished,  I  think, 
the  name  of  the  second  owner,  for  there  were  evi- 
dently two. 

The  tablet  records  the  sale  of  land  with  a  park  of 
helit  trees  and  a  house,  together  with  some  eight  per- 
sons attached  to  the  soil.  The  Aramaic  inscription 
is  written  on  the  right  edge  of  the  tablet,  the  J  of  the 
second  line  appearing  on  83-1-18,  387.  The  break 
and  the  rubbed  portions  here  are  over  an  inch  in 
length,  so  that  there  is  room  between  ^  and  *|  of  the 
second  line  for  four  or  ^yq  letters,  and  likewise  be- 
fore r\  of  the  first  line. 

This  first  letter,  jl,  is  doubtful,  as  the  tablet  is 
broken  along  the  edge  of  the  letter.  It  looks  to  me 
most  like  J^,  though  J^  is  possible.  Probably  the 
word  for  ''house"  was  here. 

The  next  word  I  regard  as  certain,  though  p  is 
badly  rubbed.  The  word  ' '  Haphned "  I  have  not 
been  able  to  identify  with  any  proper  name  in  the 
cuneiform,  but  take  it  to  be  the  name  of  the  district 
where  the  aforementioned  land  was  situated.  The 
first  words  in  the  second  line  probably  contained  the 
name  of  one  or  both  of  the  owners. 

For  the  last  word  C.  I.  S.  proposes,  "In  the  dis- 
trict of  Babsukin,"  comparing  jlO  with  the  Assyrian 
7natu.  I  have  not  been  able  to  identify  this  place. 
Line  six  (Ob.)  of  83-1-18,  350  seems  to  locate  the 
land  on  a  road  leading  to  a  place  whose  name  ends  in 
hili.  The  whole  inscription  may  be  tentatively  ren- 
dered: "[The  document  concerning  persons,  house,] 
and  fields  of  Haphned,  belonging  to  N  ...  d,  in  the 
district  of  Babsakin." 
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No.  19.— 83-1-18,  334. 


%.0ty  ^t\ 


w 


D  \T\^ 


C.  I.  S.  IDENTIFIED  tliis  name  with  that  of  "  Sargon." 
This  is  quite  possible  since,  although  the  Hebrew 
spelling  is  pJI*lD,  the  Aramaic  is  often  nothing  more 
than  a  transcription  of  the  Assyrian  name.  This  sug- 
gestion, however,  leaves  unexplained  the  D  following. 
Lidzbarski  proposes  to  identify  it  with  "  Sitirkanu," 
the  name  of  the  third  party  sold,  while  D  stands  as 
the  initial  letter  of  "Tabuni,"  mentioned  in  line 
three.  The  absence  of  t  from  the  Aramaic  in  the 
first  word  is  no  objection.  (Cf .  Nos.  12  and  17).  But 
the  reading  "  Sitirkanu"  is  not  absolutely  certain,  as 
the  horizontal  wedges  are  partly  broken  off  of  the 
first  sign,  and  the  sign  as  it  now  stands  might  equal- 
ly well  be  guv.  There  was  no  doubt  room  on  that 
part  of  the  tablet  broken  off  for  the  third  name, 
"Barahu,"  but  I  can  think  of  no  reason  for  the  un- 
usual reversal  of  the  order  of  names.  (See  Nos.  4, 
5,  and  17. )  It  is  worthy  of  note  here  that  only  part 
of  the  purchaser's  name  appears,  "Marduk  .  .  .,"  and 
that  this  purchaser  bore  some  relation  to  Sennacherib.^ 
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No.  20— 81-2-4,  152. 

DmoS 


Menahimu  sells  three  female  slaves  to  the  Sakintu. 
The  Aramaic  says  simply:  "Concerning  Menahem." 
For  a  similar  use  of  7  in  the  sense  of  "concerning" 
cf.  No.  16.  The  name  "  Menahimu  "  and  the  form 
of  the  verb  in  "  Yakarahe"  suggest  a  Hebrew  origin. 

No.  21.— Bu.  91-5-9,  182. 

-^jitrr^  •  •  • 
y(?)  •  •  • 

The  Aramaic  is  badly  rubbed  and  the  letters  diffi- 
cult to  determine.  The  second  letter  in  both  lines 
might  be  read  ^;  all  the  rest  1  regard  as  certain,  with 
the  possible  exception  of  \^. 

No.  22. -Sm.  921. 

The  line  of  Aramaic  is  in  a  beautiful  hand  and 
carefully  written.     The  second  word  corresponds  to 
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the  name  of  the  vendor,  "Ilu-malaku,"  found  in  line 
two  of  the  cuneiform.  In  Ruth  1:  1  this  name  is 
written  ^7^^7{<.  The  fourth  word,  which  occurs 
also  in  Jeremiah  10:  11  in  a  line  of  Aramaic,  is  an 
older  form  than  Ni^l^^.  Notice,  too,  that  in  these 
inscriptions  the  relative  ^t  is  used  instead  of  the  later 
n.  Mr.  George  Smith  read  the  last  word  i^DtO, 
"cultivated."  C.  I.  S.  follows  Ledrain  in  reading  it 
as  above,  and  identities  it  with  the  Hame  of  the  cu- 
neiform text,  which  is  said  to  have  been  a  city  in 
Mesopotamia. 


No.  2S.-i<.8528. 

— m^^y^ 

This  tablet  records  the  sale  of  land  by  Titi  to  Ram- 
man-Na'id.  The  first  line  of  the  Aramaic  says  clear- 
ly: "  Document  concerning  land."  C.  I.  S.  reads  this 
word  for  "land"  in  the  emphatic  state,  but  I  found 
the  7  only  very  faintly  traced  and  written  over  a 
wedge,  as  shown  above,  while  in  the  place  where  the 
K  is  supposed  to  be  there  was,  when  I  examined  the 
tablet,  an  exposed  pebble. 

The  second  line  is  badly  preserved  and  very  doubt- 
ful.    The  fifth  and  eighth  letters  are  the  only  ones 
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about  which  I  feel  any  certainty.  In  C.  I.  S.  Berger 
and  Clermont-Ganneau  are  said  to  have  proposed 
pt.  This  would  probably  correspond  to  the  fifth, 
sixth,  and  seventh  letters.  Vogu6  was  satisfied  that 
he  found  the  word  T^^JD,  that  is,  "Bin-na'id,"  but 
this  seems  to  be  an  attempt  to  bring  it  into  corre- 
spondence with  the  name  of  the  purchaser,  Ramman- 
na'id,  which  is  read  "  Bin-na'id  "  in  C.  I.  S.  Pinches 
is  said  to  have  read  "Addu-Na'id."  Rawlinson  reads 
the  last  four  letters  ^^<*)t  *  "  *  Possibly  the  first  two 
letters  are  the  relative  pronoun,  and  the  third  the 
preposition  ^,  "in,"  while  the  rest  of  the  word  is 
the  name  of  the  district  in  which  the  land  was  situ- 
ated. 


No.  24.-K.458. 

This  tablet  is  a  small  fragment  with  but  five  per- 
fect lines.  Imsai  is  the  purchaser,  and  perhaps 
.  .  .  Zerutu^  traces  of  whose  name  appear  in  line 
three,  was  the  vendor.  Only  three  letters  of  the 
Aramaic  remain,  and  from  them  1  have  not  been  able 
to  make  out  anything  definite.  Possibly  there  was 
here  a  proper  name,  preceded  by  the  preposition  7. 
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No.  25.-K.3784. 

•  •  •  NDiSo  •  nn  (2)  •  •  •  p;rty  (i) 
•  rT(4)  ••;;u3) 

For  a  discussion  see  the  similar  inscription,  No.  2. 
For  the  original  Aramaic,  which  it  was  not  deemed 
necessary  to  reproduce  here,  see  No.  25  of  the  texts. 
Line  two  may  have  contained  the  name  "Yaisu," 
and  line  three,  following  •  •  •  7]J/1,  the  name  ''Gab- 
bu-ilani."  The  j-f  at  the  beginning  of  four  is  either 
the  hrst  letter  of  '^Handuate"  or  of  the  word  for 
"harvesters." 


No.  26.-8I-2-4,  395. 

This  fragment  of  a  tablet  contains  eleven  lines, 
only  one  of  which  is  perfect.  The  purchaser's  name 
was  possibly  .  .  .  Nadi]n-ahe.  (See  line  five  of  the 
cuneiform. )  This  is  the  only  name  that  appears  on 
the  tablet.  The  letter  7,  which  I  have  ventured  to 
restore,  may  have  been  lost  from  the  beginning  of  the 
word.  C.  I.  S.  proposes  "Asur-tab"  as  the  equiva- 
lent of  the  Aramaic.  The  j^  of  the  cuneiform  is  usu- 
ally represented  by  t^  in  Aramaic,  though  sometimes 
byp.     (SeeNos.  2,9,  IT.) 
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No.  27.-83-1-18.  385. 

•  •  •  D  •  ynoKtr  •  DID  •  •  • 

This  is  a  small  fragment  containing  the  beginning 
of  ten  lines  of  cuneiform,  and  records  possibly  a  sale 
of  land.  The  Aramaic  is  unfortunately  mutilated  at 
beginning  and  end;  and,  besides,  the  second  letter  in 
the  second  word,  K(?),  is  badly  rubbed.  The  first 
word  may  be  ' '  vineyard "  and  the  second  a  proper 
name. 

No.  28.-K.8529. 

This  fragment,  about  an  inch  long  and  one  quarter 
of  an  inch  wide,  is  from  the  lower  left  of  the  obverse, 
and  contains  the  beginning  of  five  lines,  with  the 
word  "pan"  on  each.  The  beginning  of  the  Ara- 
maic is  gone,  but  I  restore  K  and  read:  "  Rent." 

Rawlinson  reads  this,  Jl^^D  '  '  *,  and  connects  it 
with  the  word  "Melkarth."  C.  L  S.  reads  n'^:l^^, 
that  is,  egirtu;  but  the  last  letter  seems  to  me  more 
like  N  than  ri. 


ARAMAIC  REFERENCE  NOTES.  137 

No.  29.-76-10-16,  17. 

We  have  here,  in  abbreviated  form,  the  reproduc- 
tion of  the  cuneiform  name,  ''  Pani-Nabti-temu." 


No.  30.-82-9-18,  SO  a. 

The  Aramaic  represents  the  Babylonian  word, 
ahattiim.  This  word  is  discussed  in  the  Introduc- 
tion. Very  probably  it  is  only  a  transcription  of  a 
Babylonian  word,  as  it  is  doubtful  if  any  such  word 
exists  in  Aramaic.  1  have  shown  in  the  Introduction 
that  this  cannot  be  a  proper  name,  as  read  by  Pinches 
in  C.  I.  S. 

No.  31.-S2-7-14,  725. 

The  Babylonian  text  contains  the  name  of  ''Mar- 
Esaggil-lumur(?),"   keeper  of  the  birds  of  Samas. 
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Unfortunately,  the  sign  is  badly  broken,  and,  still 
morS  unfortunately,  the  letter  corresponding  in  the 
Aramaic  has  been  erased  and  rewritten;  so  that  it  is 
impossible  to  say  with  certainty  what  was  intended. 
As  the  letter  now  appears  on  the  tablet  it  might  be 
read  ^,  %  or  perhaps  K.  On  the  whole,  it  is  probably 
most  like  the  undoubted  1  in  No.  32.  This  would 
suit  admirably  if  we  were  sure  that  the  cuneiform 
sign  was  mur^  as,  in  that  case,  this  tablet,  with  Nos. 
32,  36,  and  37,  would  go  to  prove  that  the  Babylo- 
nians pronounced  m  as  w. 

No.  32.— 79-4-19,  3. 

14-3-1-3+20+20   t^*  K^DD 

The  first  word  answers  to  the  Babylonian  amelidu^ 
in  which  m  corresponds  to  w  of  the  Aramaic.  This 
interesting  fact  is  illustrated  also  in  the  Hebrew 
treatment  of  the  same  word.     (Cf.  2  Kings  25:  27: 

The  first  letter  in  the  second  word  looks  like  the 
left  half  of  p.  Whether  this  is  all  the  scribe  wrote  or 
whether  the  rest  has  been  rubbed  off,  I  am  unable  to 
say.  The  cuneiform  sign  calls  for  0,  but  the  scribes 
were  not  always  careful  in  distinguishing  between 
these  two  letters.  (Cf.  No.  1,  where  D  of  the  Ara- 
maic corresponds  to  p  in  the  cuneiform. ) 
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Since  this  word  ends  in  *,  C.  I.  S.  argues  that  it 
must  have  been  pronounced  "  Kunnai,"  and  that  this 
proves  that  the  a-a  of  the  cuneiform  word,  "  Ku-un- 
na-a-a,"  should  be  pronounced  ai.  The  last  part  of 
the  name  in  the  cuneiform  is  badly  broken,  and  it  is 
not,  now  at  least,  at  all  certain  how  the  word  ended. 
Besides,  the  Aramaic  of  these  inscriptions  is  too  ab- 
breviated, and  altogether  too  uncertain  a  quantity  by 
which  to  settle  disputed  points  in  Assyrian  grammar. 
The  following  reproduction  of  cuneiform  names  may 
be  suggestive  in  this  connection:  No.  34,  cuneiform, 
'^Iki-sa-aplu;"  Aramaic,  ^t^pi<.  No.  38,  cuneiform, 
"Erib'a-a;"  Aramaic,  On\ 

In  line  two  t^  stands  for  "shekels,"  and  the  enu- 
meration 47  is  reached  by  writing  two  twenties,  two 
threes,  and  a  one.  The  twenties  are  each  two  tens. 
It  seems,  therefore,  from  this  and  other  enumerations, 
that  the  Assyrians  and  Babylonians  made  use  of  the 
decimal  system  alongside  of  the  sexagesimal.  It  will 
be  noticed  that  the  Aramaic  of  this  inscription  is 
written  in  a  cursive  hand. 


No.  33.-82-9-18,  335. 


r^i^ 


This  reading  contains  simply  the  word,  "  Marduk," 
the  name  of  the  debtor,  who  appears  in  the  cuneiform 
text  as  "Marduk-rimanni." 
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No.  34.-89-10-14,  257. 

40+  t:^  V  n[D]:r 

The  contract  relates  that  fifty  shekels  of  silver 
were  received  by  Ikisa-aplu. 

The  second  letter  of  the  first  word  is  entirely  gone, 
but  we  can  restore  it  without  hesitation.  In  the  enu- 
meration after  the  letter  t^  only  four  straight  strokes 
are  left,  the  fifth  having  been  broken  off.  Unlike 
the  curved  lines  which  represent  ''10"  in  No.  32, 
these,  it  will  be  noticed,  are  straight. 

The  name  "Ikisa-aplu  "  is  represented  like  the  name 
in  No.  33,  w^ithout  the  last  constituent  part.  It  is 
true  that  the  form  ^tJ^p{<  does  not  very  accurately 
reproduce  this  name,  but  we  are,  I  think,  justified  in 
supposing  that  the  difference  is  due  to  the  difference 
in  the  pronunciation  of  those  who  used  Aramaic. 
Certainly  it  would  not  be  safe,  in  view  of  the  well- 
known  tendency  toward  abbreviation  which  these 
Aramaic  readings  show,  to  argue  from  the  word 
"Aksai," — if  that  is  the  pronunciation  of  the  Ara- 
maic word — to  a  proper  name:  Iki-sa-a  or  Iki-sai. 
The  p  of  this  w^ord  is  written  very  clearly,  yet 
differently  from  any  other  I  have  noticed. 
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No.  35.— 82-9-18,  4034. 

p:DK 

This  little  tablet  records  the  product  of  a  certain 
piece  of  land  as  6  ka  of  as-ni-e^  "  produce."  The 
Aramaic,  which  is  written  in  a*  cursive  script  very 
much  like  No.  32,  gives  us  the  same  word  and  in 
the  plural  also. 


No.  36.-82-9-18,  310  a. 


^PJj/AA 


^^pn  DH^  •  7  ^^5D^  n 


pwS 


In  the  cuneiform  of  this  tablet  the  name  of  the  debt- 
or,  which  appears  from  the  Aramaic  to  be  "Bakats," 
is  not  given.  He  is  called,  however,  the  Aramean. 
Examples  of  p  and  ^  similar  to  those  of  this  inscrip- 
tion may  be  seen  in  "Die  Phonizische  Sprache,"  by 
Schroder,  p.  76,  Taf .  B.  The  K  is  decidedly  differ- 
ent from  those  of  the  earlier  tablets,  but  very  similar 
to  those  in  the  next  following  number,  which  is  also 
from  the  reign  of  Darius.  In  this  short  inscription 
the  particle  ^^  is  used  both  as  a  sign  of  the  genitive 
and  the  relative  pronoun.  The  m  of  "  §um-ukin  "  is 
again  represented  by  •),  as  in  Nos.  32  and  37. 
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No.  S7.-82-9-18,  49  a. 
V/  ///>  n^7  *'^'^'* 

6  •••(?){<  40 

The  first  and  second  letters  are  somewhat  uncer- 
tain. ^  does  not  look  unlike  D,  and  *1  resembles  V 
It  would  be  possible  to  read  NIID  were  it  not  for  the 
third  letter,  which  is  unmistakably  ^.  Instead  of 
the  usual  7J/  before  the  name  of  the  debtor,  this  in- 
scription uses  Dip. 

The  "Ki-Samas"  of  the  cuneiform  is  here  written 
"  Ki-Sawas."  This  name  is  probably  contracted  from 
"  Mannu-ki-Samas." 

The  second  word  in  line  two,  ri$<,  C.  I.  S.  identi- 
fies with  idu^  "  rent."  As  it  is  followed  by  the  word 
for  "house,"  this  seems  probable  enough.  The  choice 
of  jl  in  this  word  may  have  been  determined  by  the 
Babylonian  pronunciation  of  the  aspirate  1. 

The  enumeration  of  the  last  line,  which  seems  to 
contain  several  arbitrary  signs,  1  have  not  been  able 
to  make  out. 


ARAMAIC  REFERENCE  NOTES.  143 


No.  38.    82-9-18,  51a. 

This  tablet  records  a  debt  of  silver  due  Eriba  as 
the  price  of  sesame.  The  Aramaic,  which  resembles 
closely  that  of  No.  36,  says:  "  Concerning  the  silver 
which  one  gives  to  Iribi."  Between  7  and  ^,  in  the 
last  word,  is  a  stroke  which  might  be  t,  but  I  doubt 
that  it  was  so  intended.  The  disputed  proper  name, 
"Eriba,"  sometimes  "Erba,"  is  here  written  "Su-A" 
in  the  cuneiform  text.  If  we  are  to  trust  the  Ara- 
maic, the  verb  in  this  word  is  to  be  read  in  the  im- 
perfect, rather  than  in  the  imperative.  (See  H.  W. 
B.,  p.  310a;  also  B.  E.  P.,  Vol.  I.,  p,  58:  "Erba-a  or 
Eriba-a  [Aramaic  docket:  OHN]"). 


No.  39.-82-9-18,  295  A. 

The  contract  concerns  money  and  supplies  to  be 
given  to  the  weaver,  U§-BAR,     Tallqvist,  in  Spr. 
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Ndb.,  read  this  word,  Usparu^  and  compared  the 
Aramaic,  N'H^Jt^N,  "clothes-cleaner."  Peiser,  in 
K.  B.,  Vol.  IV.,  retains  the  ideographic  writing. 
Prof.  Delitzsch,  in  H.  W.  B.,  p.  147a,  says  concern- 
ing this  ideogram:  "Hochst  warsch.  nur  tsparu^ 
nicht  usparu  zu  lesen."  The  Aramaic  word  in  this 
inscription  may  be  taken,  I  think,  as  finally  settling 
the  pronunciation  of  the  word  in  favor  of  Prof. 
Delitzsch's  supposition.  The  N  and  £3  in  this  word 
approximate  to  the  ' '  square  "  character. 


No.  40.-82-7-14,  152. 

The  obverse  of  this  tablet  is  almost  wholly  gone; 
the  reverse  contains  the  name  of  several  witnesses. 
On  the  edge  is  a  nail-mark,  before  and  after  which 
are  the  words,  mpur  and  ""*Za-bi-si,"  respectively. 
The  Aramaic,  which  is  slightly  damaged  along  the 
top  of  the  letters,  reads:  "The  writing  concerning 
Zabas."  The  word  '^Dt^  very  probably  meant  "  con- 
tract," and  corresponded  to  the  Assyrian  sitru^  though 
I  am  not  aware  that  the  latter  word  was  used  in  this 
technical  sense.  Compare,  however,  satari  masMmi^ 
Spr.  Nbd. ,  p.  133.  The  top  of  the  last  letter  is  bro- 
ken away,  but  it  was  very  probably  a  D- 
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No.  41.-K.  5424  c. 

nr  no  •  •  •  nnt^ 


The  upper  part  of  the  tablet  is  entirely  gone;  the 
remainder  of  the  obverse  is  very  illegible,  but  seems 
to  contain  an  enumeration  of  grain.  The  reverse  has 
the  name  of  five  or  six  witnesses  well  preserved.  The 
Aramaic  was  scratched  on  the  hard  surface  of  the 
tablet,  and  hence  only  faint  lines  can  be  seen.  The 
first  and  last  words  in  each  line  are  tolerably  certain, 
but  I  am  not  at  all  sure  of  the  middle  words.  Raw- 
linson  thinks  w^e  have  here  the  names  of  additional 
witnesses,  and  translates:  "This  is  the  attestation  of 
so  and  so."  The  last  word,  Ht,  he  regards  as  the 
feminine  of  the  demonstrative  pronoun  correspond- 
ing to  the  Hebrew  riKt- 


No.  42.-K.3783. 

This  fragmentary  text  has  already  been  discussed 
in  the  translation. 
10 
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No.  43.-82-3-23,  1142. 

This  tablet,  which  is  inscribed  with  cuneiform 
only  on  the  obverse,  is  very  badly  crumbled.  The 
first  line  is  almost  wholly  gone,  while  the  remaining 
signs  are  very  uncertain.  It  seems  to  contain  a  rec- 
ord of  money  due  a  temple.  The  Aramaic  seems  to 
say,  "The  contract  of  Darah,"  but  I  have  been  un- 
able to  find  any  proper  name  with  which  to  compare 
this  last  word.  The  Aramaic  is  written  obliquely 
across  the  reverse  in  coarse,  and  somewhat  irregular, 
letters.     The  document  is  not  dated. 


No.  44.-81-7-11,  1515. 


•-Si 


The  tablet  on  which  these  Letters  occur  is  a  small 
fragment  about  an  inch  square.  The  obverse  has  the 
remains  of  two  signs;  the  reverse,  parts  of  three 
proper  names.  The  Aramaic  is  on  the  edge,  and  is 
broken  away  at  both  beginning  and  end.  The  letters 
are  very  clearly  inscribed,  but  in  the  imperfect  state 
of  the  tablet  it  is  impossible  to  say  what  they  mean. 
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No.  45.-80-11-12,  1290, 

■77(LV/ 

This  fragment  is  about  two  inches  long  and  one 
inch  wide.  The  obverse  contains  the  remains  of  four 
lines,  and  the  reverse  contains,  besides  the  traces  of 
some  few  signs,  the  name  of  ^ '  Bel-ahe-su"  and  the 
date,  "  Babylon,  in  the  time  of  Artaxerxes"(  ?) 

The  tablet  is  broken  off  close  to  the  first  letter  of 
the  Aramaic,  so  that  I  am  unable  to  say  whether  the 
word  began  with  t^  or  not.  The  last  letter  might 
also  be  read  jl,  though  I  think  0  is  much  more  prob- 
able. This  might  be  the  word  "peace,"  or  con- 
tain part  of  such  a  proper  name  as  '' Salammanu," 
(cf.  No.  29)  or  "  Nabu-sallim "  (cf.  No.  47). 


No.  46.-82-3-23,  268. 

This  little  tablet  of  three  lines  is  inscribed  only  on 
the  obverse,  and  seems  to  contain  memoranda  of 
some  sort.  The  tablet  is  incomplete,  as  the  space  for 
the  fourth  line  seems  to  have  been  left  vacant.  The 
Aramaic  is  roughly  written  with  a  poor  stylus,  as 
shown  by  several  lines  alongside  of  the  last  letter. 
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The  only  doubtful  letter  is  the  third,  which  is  either 
^  or  ^.  1  have  decided  in  favor  of  the  former, 
though  the  letter  resembles  very  much  the  first  one 
in  No.  37.  1  am  not  able  to  suggest  any  satisfactory 
I  meaning,  unless  we  have  here  a  variant  spelling  of 
isparu,  (Cf.  No.  39;  see  also  H.  W.  B.,  p.  147a: 
sa  is-har-ti. )  If  this  supposition  is  correct,  the  Icah 
hat  of  lines  one  and  three  of  the  cuneiform  may  be 
some  sort  of  cloth. 

No.  47,-K.3788. 

The  tablet  on  which  this  reading  is  found  is  a  frag- 
ment, probably  from  the  time  of  Esarhaddon — at  least 
the  greater  part  of  the  king's  name  appears  in  line 
two  of  the  obverse.  This,  with  other  similar  tablets, 
is  treated  by  Dr.  J.  A.  Knudtzon  in  G.  A.  S.  I  have 
given  it  at  the  end  of  my  collection  for  the  sake  of 
completeness.  The  first  word  is  clearly  the  name 
"  Nabu-sallim  "  transcribed  into  Aramaic.  Knudtzon 
suggests  the  completion  of  the  second  name  as  above, 
and  compares  the  proper  name,  "A-qur-a-a." 
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The  figrures  refer  to  the  transliterated  and  to  the  cuneiform 
texts.    Feminine  names  are  indicated  by  the  letter  "  f." 


Abdtini,  18:  24. 
•/"Abiya-ahya,  20:  4. 
Abu-eriba,  13:  3. 
Abu-lamur,  19:  16. 
Abu-ul-idi,  6:  5. 
Adi,  21:  4,  29. 
Ahu-lamma,  11:  19. 
Ahu-lamassi,  8:  11. 
Ahuni,  12:  1,  16. 
Ahi-ntiri,  12:  3, 17. 
Ahu-sunu,  41: 8;  37: 18, 19. 
/Ahati-tabat,  15:  2. 
Akbar,  6:  21. 
Amel-bilti,  37,  19. 
Amma-a,  14:  24. 
Ammas-kiri,  7:  33. 
Amyate'u,  4:  16. 
Anum-usur,  41,  2. 
Apli-ya,  9:  6;  11;  23. 
•^Arbailu-sarrat,  14:  4. 
Arbailu-a,  14:  35. 
Ardi-ahe-su,  18:  18. 
Ardi-Bkit,  6: 16. 
Ardi-Nabu,  16:14;  11:28. 
Ardi-Istar,  4:  1;  13:  2. 


Artaksassu,  40:  7. 
Asu,  7:  30. 
Asur-dtir-usur,  9:  8. 
Astir-idani,  19:  21. 
Astir-killani,  12:24;  13:30. 
Asur-kat-su,  11:  18. 
Astir-magir,  29:  14. 
Asur-Malik,  8:  21. 
Astir-mussalim,  11:  2. 
Asur-nadin-ah,  11:  4. 
Astir-rimani,  17:  31. 
Astir-sum-ukin,    14:    31; 

11:  24. 
Astir-sum-usur,  7:  34. 
Ata-stiri,  14,  21. 
•^Atliha,  12:  9. 
/Atrahi,  20:  7. 

Babila,  8:  18. 

Bab-ilu-bel-niira-a,  19:14. 

Babli,  10:  13. 

/Badia,  4:  4. 

Balasi,  13:29;  12:26;  6:15. 

Baltumu',  29:  11. 

Bana-a,  19:  25. 
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Bani,  8:  9. 
Barahu,  19:  2. 
Bel-abu-usur,  19: 1;  11: 17. 
Bel-adaggal,  30:  10. 
Bel-ana-biti-su,  31:  4. 
Bel-ahi-sLi  45:  1. 
Bel-ahe-su,  14:  1,  5,  8,  13. 
Bel-bullit,  41:  12. 
Bel-bullit-su,  40:  6;  41: 10. 
Bel-danan,  21:  28. 
Bel-epes-ilu,  34:  4. 
Bel-eteru,  40:  4;  34:  8. 
Bel-etir,  40:  5;  29:  12. 
Bel-gabbie,  24:  14. 
Bel-Harran-dtiru,  3:  13. 
Bel-Harran-kusurani,  3:1. 
Bel-Harran-sar-usur,    1 4 : 

34.^ 
Bel-Harran-taklak,  4:  5. 
Bel-iddina,  34:  7. 
Bel-iddanu,  40:  4;  41:  9; 

37:  22;  32:  12. 
Bel-itti,  37:  24. 
Bel-kasir,  33:  12. 
Bel-lti-balat,  16:  3. 
Bel-massare,  37:  18. 
Bel-ntiri,  4:  15. 
Bel-rimani,  33:  2. 
Bel-sad-ili,  16:  18. 
Bel-sum-iisur,  41:  13. 
Bel-sunu,  41:  1. 
Bel-sar-usur,  14:30. 
Bel-uballit,  33:  4. 


Beli-yababi,  8:14. 
Bel-zerii,  37:  17. 
Bir-amma,  24:  12. 
/Bu-ra-su,  29:  4. 

Dainua,  5:  29. 
Dainu-kurban,  1:  10. 
Dananu,  4:  21. 
Daniya,  31:  3. 
Darimus,  38:  7. 
Dari'mus,  34: 16. 
Darimusu,  36:  6;  39:  11. 
Darimussu,  33:  16. 
Dariyamus,  37:  25. 
Dumuk,  37:  2,  8. 

Edintum,  41:  2. 
Eteru,  37:  1. 
Eriba,  38,  5. 
Esu-etir,  39:  9. 

Gabbu-ilani,  25:  7. 
Galul,  19:  26;  18:  6. 
Gimillu,  34: 11. 
Gula-zer-ibni,  19:  20. 
•'^  Gula-rimat,  11:  8. 

Hambaku,  14:  36. 
•''Hambusu,  7:  5. 
Hamatutu,  2:  4. 
Hanni,  16:  17. 
Hurman,  8:  12. 
Harrana,  10:  16. 
Haruzaza,  3:  12. 
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Hatpimuni,  16:  10. 
Hazi  ...  7:  3. 
Hirisa-a,  11:  22;  12:  29; 

13:  36;  17:  28. 
Huda-a,  21: 1,  6. 
Husa-a,  13:  9. 

IbriyaJ  37: 16. 
Iddin-Bel,  37:  17. 
Idi,  13:  36;  12:  28. 
Ikisa-aplu,  33:  13;  34:  3. 
Ilani-kantia,  29:  2,  5,  8. 
Ilu-^res,  19:  23. 
Ilu-GAB-E,  3:  14. 
Ilu-gabri,  12:  33. 
.  .  .  azzi,  15:  2. 
Ilu-lublut-ilani  ...  32:3. 
Ilu-malaku,  22:  2,  12. 
Iltiur,  8: 13. 
Imsai,  10:  5;  24:  5. 
Irani,  37:  16. 
Isid-Astir,  11:  5. 
Isid-dtir-kali,  12:  6. 
Isid-Ekurri,  14:  32. 
Isid-Nabu,  17:  25;  11:  21. 
Istar-Malik,  11:  29. 
Istar-tariba,  15:  7. 

Kadinnu-ilu,  31:  15. 


Kakkullanu,    13:    22;   11: 

10;  12:  8,  20. 
Kalba,  30:  4,  5. 
Kambuziya,  32: 14. 
Kandelanu,  3:  10. 
Kisir- Astir,  14:  6,  16. 
Kisir-Nabu,  14:  41. 
Kisirya,  31:  3. 
Ki-gamas,  37:  4,  5,  13. 
Kuda,  37:  21. 
Kukula,  17: 10,  21. 
/Kunna,  32:  5. 
Kuma,  1:  8. 
Kusa-a,  14:  29. 
Kusani(?),  18:  10. 
Kuttiba-Istar-ellitn,  11:6. 
Kurdi-Ramman,^  14:  26. 

Labasi,  34: 14. 
Lakip,  41:  11. 
Lakipu,.12:  26. 
Lti-balit,  13:  8,  10,  15. 
Luku,  7:  7,  19. 
Lusakin,  1:  22. 

Mahitum,  32:  1,  7. 
Malik-gamas,  7:  31. 
Mannuki  ...  22: 11,  21. 
Mannuki-Arbailu,  14:  37; 
16:4. 


1  Written  IM.  The  Tel-El-Aniarna  tablets  vouch  fox*  Adad,  which 
was  no  doubt  the  name  of  this  god  of  the  West.  Adad  was  certainly 
known  in  Assyria,  but  I  think  we  are  not  yet  justified  in  discarding  the 
name  Rartiman. 
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Manniiki-Sarru,  6:  14. 
Mannu-limme,  5:  28. 
Mannu-lu-abtia,  24:  13. 
Mardi,  19:  19. 
Marduk.  .  .  19:  6. 
Marduk-bullit,  8:  2. 
Marduk-hutnii,  21:  3. 
Mardak-Nasir,  40:5;  41:13. 
Marduk-rimani,  33:  3,  8. 
Marduk-sum-usur,   34:  4, 

10. 
Marduk-z6r-ibni,    15:   10; 

37:  15. 
Mar  -  Esaggil  -  Itimur  ( ? ) , 

31:  6. 
•^Markihita,  5:  3. 
/Me'sa,  4:  4. 
Milki,  34:  13. 
Milki-abu(?),  20:  22. 
Minahimu,  20,  1,  6. 
Mukallil-mitu,  19:  24. 
Mutakkil-Marduk,  11:  1. 
Musallim-Astir,  15:  9. 
Musallim-Nergal,  9:  5. 
Musezib-Asur,  16:  15. 
Musezib-Bel,  34:  14. 

Nabii-ah-eres,  3:  17. 
Nabti-ahe-bullit,  31:  2. 
Nabu-ah-iddin,  6: 19;  1: 23. 


Nabu- 

16; 
Nabti- 
Nabti- 
Nabli- 
Nabti- 
Nabu- 

19: 
Nabti- 
Nabti- 
Nabu- 
Nabti- 
Nabti- 
Nabti- 
Nabu- 
Nabii- 
Nabu- 
Nabti- 

16. 
Nabti- 
Nabu- 
Nabii- 

23. 
Nabti- 
Nabu- 
Nabti- 
Nabti- 
Nabii- 
NabtL- 
Nabu- 


ah-usur,  3: 15;  12:1, 
18:  22. 

ahu-su,  41:  10. 
aplu-iJdin,  14:25. 
balatsu-ikbi,  13:  9. 
bel-sunu,  37:  2. 
belu-a,  1:  7;  5:5, 15; 
17.1 

bullitsu,  41:  9. 
duri,  6:  3. 
etir-ani,  19:  12. 
ittiya,  30:  7. 
kenu,  31.  11. 
kigall  ...  24:  16. 
kisir,  31:  15. 
mudammik,  19:  13. 
mundin(?),37:  14. 
musallimsunu,    1  6  : 

nadin,32:ll;37:21. 
nadin-ah,  17:  32. 
nadin-ahe,  6:  19;  1: 

na'id,  8:  19;  30:  3. 
rihtu-usur,  10:  17. 
sar-ahe-su,  10:  9. 
sar-usur,  2:8;  11:27. 
sum-isDi(?),  37:26. 
sam-ukin,  37:  26. 
sum-usur,  37:  14. 


1  Written  NA-BU-U-A,  which  is  in  favor  of  A.  D.  D.,  III.,  Nabiia; 
but  the  reading,  NA-BU-U-U-A,  seems  rather  to  cast  doubt  upon  the 
simpler  form. 
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Nabti-zer-iddin,  29:  14. 
Nabu-zer-lisir,  40:  2. 
Naharau,  1:  6. 
Nalbas-same,  24:  17. 
Nasuh  ...  24:  18. 
Nasir-dtiru,  6:  20. 
Nashu-ali,  10:  14. 
Nergal-abu-usur,  29:  12. 
Ner^al-sum-iddiD,  13:  16; 

33:  13;  37:  15. 
Nergal-sar-usur,   16:  13; 

29:  13,  16.* 
Nergal-usezib,  31:  5. 
Nidintum,  33:  8;  37:  19; 

40:3. 
Nidintum-Bel,  33:  2. 
Nikudu,  34:  12. 
Nina-a,!  15:  4;  21:  7.  . 
Nuskii-imurani,  8:  17. 
Nusku-Malik,  10:  10. 
Nurua,  5:  26. 
Nur-Sin,  34:  10. 

Paka-ana-Arbaili,    17:    1, 
Pani-Nabti-temu,  29:  1,  6, 

7,9. 
Pan-Istar-lamur,  8:  16. 
Pappada,  18:  22. 
/Parsu(?),  8:12. 
Pir'a,  19:27. 
Purka-a,  11:25. 


Radium,  3:  11. 
Ragzu,  37:  15. 
Ramman^-buUitsu,  34: 11. 
Ramman^-danan,  18:  20. 
Ramman^-ibni,  34:  13. 
Ramman^-Na'id,  23: 1, 12. 
Ramman^-naten-ilu,  30:6. 
Ramman^-rimani,  16:  9. 
Ramman^-sar-usur,  33: 10. 
Ramman ^-uballit,  34:3. 
Ra'u,  16:  11. 
Rimut,  35:3;30:4;  31:13. 

Sabdi,  24: 11. 
Salam-ahe,  14:  28. 
Salmute,  12:  30. 
Sil-Nabu,  17:  5. 
Sukuda,  37:  22. 
Sangi,  4:  17. 
Sapiku,  9:  1. 
Se-haza,  8:  10. 
Si-ciuru-  4:  19. 
Sigaba,  4:  5. 
Sili,  12:  3. 
Silim-Asur,  7:  35. 
Silim-Bel,  18:  23. 
Silim-ilu,  20:  21. 
Simadi,  4:  9. 
Sin-aplu-usur,  8:  15. 
Sin-ah-eriba,  1:  24. 
Sin-ahe-e[riba],  19:  7. 


1  In  6:  12  the  name  of  the  city  is  written  Ni-nu-u. 

2  Written  IM.    ^  Written  U. 
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Sin-etir,  37:  18. 
Sin-ittiya,  33:  12. 
Sin-sar-usur,    13:   28;  12: 

34,  36;  14:  39. 
Sitirkanu(?),  19:4. 
Suka-a,  14:  23;  40:  3. 
gadti-rabu-bullit,  32:  9. 
badu-rabti-sum-iddin,    31: 

12. 
Salammanu,  29:  10,  13. 
ga-Nabti-su,  6: 18;  32: 10. 
bamasa,  37:  17. 
bamas-eriba,  13: 19;  17:  7; 

30:  5. 
§amas-iddin,  37:  4,  13. 
bamas-iksur,  12:  31. 
Samas-reua,  14:  22. 
Samas-rimani,  18: 15. 
gamas-sabit,  11:  16. 
Samas-sum-usur,  19:  15. 
Samas-uballit,  33:  12;  34: 

12;  37:  20. 
Sangu-Istar,  5:  27. 
Sar-lstar,  17:  2,  11. 
§arru-lti-dari,  24:  10. 
§aiTu-ntiri,  24:  15. 
gepa-Istar,  18:  4. 
Sepit-Nabu-(?),  31:  4. 
guisa,  4: 18. 
Sulmu-ahe,  14:  27. 
gulum-Babili,  41:  11. 
Suma,  13:  37;  12:  32. 
gumma-Ramman,  13:  18. 


gum-ukin,  36:  4. 
guzubu,  41:  7. 

Tabuni,  19:  3. 
Takiini,  2:  3. 
Tebeta-a,  6:  4;  5:  35. 
Tiha,  18:  18. 
Tab-sar-lstar,  17:  6. 
Tuktini,  25:  5. 
Titi,  23:  10. 

Ubar,  34.  8. 
Ukinya,  39:  4. 
Unzarhu,  19:  18. 
Unzarhi-Asur,  17:  26. 
Unzarhi-Istar,  6,  7. 
Urdu,  13:  7,  33. 
Usr,  4:  3. 

Yaisu,  25:  6. 
/Yakai-ahe,  20:  3. 
Yamannu,  7:  29,  32. 

Zabida,  32:  4. 
Zabinu,  10:  1,  6. 
Zabisi,  40:  8. 
Zer-Istar,  17:  27;  6:  36. 
Zeri-ya,  31:  13. 
Zeri-a,  5:25. 
Zer-ukin,  14:  33;  16:  12. 
Zita-a,  11:20. 
Zizi,  13:31;12;27. 
Zizi-ya,  19:22. 


PAET   IV. 


CUNEIFOIiM  AND  ARAMAIC  TEXTS. 
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ASSYRIAN  TEXTS, 

No.  I.-K.405. 


^im«<  JIM  Y^^^ 

Q-XYlfM  ^^  X}'""'"' 


//////// 


(157) 


158 


ASSYRIAN  TEXTS. 


py////// 


1^1'  y '-\^>^M 


No.  2.-S  1-2-4,   147. 


End 


p-<MmR  JUS' JETS 

3-  OT^H  yy'oovH 


ASSYRIAN  TEXTS.  159 


U  I  III   n\    9  '•  III 
11  III  JrHV^VA 


No.  3.-83-1-18,  345. 


-  -  -  ///TTt'f</^y///j^//^/ 

^T///J-  /<?< 


160  ASSYRIAN  TEXTS. 


E.  ,//tj^  o  -pyiijii 

No.  4.-K.76, 


3 .  r«=^mr'5^^^  rr  ^\^\ 


9 


ASSYRIAN  TEXTS. 


161 


9  A\^f  (name  erased) 

No.  5.-S3- 1  - 1 8.  338. 


Ob. 


11 


BRAR7" 

Of  THE 

UNIVERSITY 


163  ASSYRIAN  TEXTS. 


Ro  , Jrl/f  ^  4.  W 

16.      —   -    _    >  ^ 


ASSYRIAN  TEXTS.  163 


No.  6.— S.957. 


t-<i.-r  ^  ^:^  ITT? 


^•P^  ^  <^  ii»^ 


VTV- 


164  ASSYRIAN  TEXTS. 


No.  7.-K.28I. 


ASSYRIAN  TEXTS.  165 


166  ASSYRIAN  TEXTS. 


No.  8.-80-7-I9,  52. 


ASSYRIAN  TEXTS.  167 


>Io.  9ir~8S-l-18,  329. 

^///^^///J  //ar/r///u//////////// 

__4^^^ 

No.  10.-82-5-22,  176. a-Inner  Tablet. 
0b.T^^<ff4f 

E.  ^P^ 


168 


ASSYRIAN  TEXTS. 


No.  10.-82-5-22,  176  b— Case. 


Re 
3 


-1^^ ^= 


>9l    Lo    ii 


ASSYRIAN  TEXTS.  169 


No.   1  1.-K.320. 


170 


ASSYRIAN  TEXTS. 


No.   I2.-K.329. 


Ob 


0  ■  r^<W8^BMr  ff  r^jT^^j^ 


ASSYRIAN  TEXTS.  171 


Re  .p'<  n  r^*^  w-x^  Mf<  ^  1-^ 


172  ASSYRIAN  TEXTS. 


No.  13.-K.42I. 

6.  ^-TH^^mfc^TT^^^^tH^rF^^ 


^.'/ 'J"' 

3-  p^<r#  fMr<'-^m  ?....- V, 

6  •  u^fTHi'^^^^r^^W'^-^ 


ASSYRIAN  TEXTS.  173 


■v-^ 


9  .n^<rf •M^.^^RTr^^fe  ^v^>^m 


No,    14.     K.309a. 


174 


ASSYRIAN  TEXTS. 


3^ 


^  ^ 


^^i^j  T^'PK  T^t^  T^:^ 


ASSYEIAN  TEXTS. 


175 


9 .  ^^T4^  rV  T' 


% 


No.  15.-K.331. 


176  ASSYRIAN  TEXTS. 


5-.        ^^P^Jf  W<^  ^fT^^I 

No.  I6.-K.318-Case. 


ASSYRIAN  TEXTS.  177 


No.  I6.-K.318a.-Inner  Tablet. 


178  ASSYRIAN  TEXTS. 


No.  17.-K.305. 

Oh  .^^"ff^'^Yri, 

^^m^  pf  ^^"t  <?P^  ^:^  Mi' 

Re  .<<(t^  '^  <^  prY-^  ^  Q'i^T^ 


ASSYRIAN  TEXTS.  179 


<Ff  i-lST^      i.wm//'/""-"-^'' 

Ead  i\'j^\yf/ 

No.   18.     80-7-19,  348  +  83-1-18,  38, 
83-1-18,  350. 

80-7-I9,  34-8  4      83-1-IS.  387. 

Ob ,  f^^,,,^       f  V;^  m^<  T?  Tf  I 
^1   tWW^TF^#FW 


180  ASSYKIAN  TEXTS. 


{  )    (^ 


^.  // v/ '//////,; y   '"';:jf  s:?^ 


33-1-18,  350. 


9  . 


12 


15 


r<A-.^  6^  y^\ 


ASSYKIAN  TEXTS.  181 


■Re 


/#t3- 


^vrWf. 


/t^<J^: 

'M^B^iY 

18        f<T^:J<^TY^V-X 


182 


ASSYRIAN  TEXTS. 


6 


80-7-19.  34S        +        83-1-18,  337. 

No.  19.-83-1-1  S,  334. 


obpR^?^^T^;^t^ 


jr-^y 


ASSYRIAN  TEXTS.  183 


1  The  scribe  first  omitiefi'lib  and  wrote  6i  20,  so-tl»nt  yow  rt*-t«  is  writ, 
ten  over  bi  20» 


184 


ASSYRIAN  TEXTS. 


No.  20.-8 1-2-4,  152, 


'^T  ^  t-^  ^r  r^  ^ '^w  ^ 


ASSYRIAN  TEXTS.  185 


<M  ^^  ^  #. 


'>>/>//' 


ywytyL 

No.  21.— Bu.  91-5-9,  182. 


t^  TT  ^;^  ^^if  r^  ^  T^?^ 

^  r-f.T  ^T  T?  TF 


186 


ASSYRIAN  TEXTS. 


4  -^  -•"  -—"' 


E. 


9  -FF^Y  '^  T^X  ^^  <T*?w  ^ 


i2<H  m  <T#  ^ 


^  '.y.wv."y^i 


tv.; 


No.  22.— Sm.  92t. 


Ob. 


t7        <C7'C 


Re,&<k# 


ASSYRIAN  TEXTS.  187 


No.  23.-K.8628. 


'  TV).*  si^n, iCf  wrrttcn  peculiarly.    Cf.  fcM,  in  line  M,  ftnd  */&,  in  83-1-18. 
'  93^.J<.%    A.P.D.  rett^s,  t\  noU  C.I.S.  omits  tlic  line  nltogellier. 


188  ASSYRIAN  TEXTS. 


No.  24.-K.458. 


,*  Written  A:**  by  scribal  error. 


ASSYRIAN  TEXTS.  189 


•hfO.  25.-K.3784, 


190  BABYLONIAN  TEXTS. 

No.  27.-83-1 -1 8.  385^0.  26.— 81-2-4,,  39S. 

-No.  ?8:— X.8529 

BABYLONIAN   TEXTS. 
No.  29.-7B~-m-16.  17,' 


BABYLONIAN  TEXTS.  191 

No.  SO.-82-9-J8,  60a. 


192  BABYLONIAN  TEXTS. 

^ y^WF?^       ^ 

No.  31.^82-7-14,  725. 


BABYLONIAN  TEXTS.  193 


No.»32.--79-4-I9,  3. 

Re  .p-  >4i  ^%  ^>^A  "^^^-i  <> 

"No.  33.— 82-9-18,  335. 


«Tbe  sign  for  JYaftw  is  written  twice.    Cf.  B.A.  III.,  p.  403^  note  1, 

13 


< 


194  BABYLONIAN  TEXTS. 

No.  34. -89-10-I4.  257. 


BABYLONIAN  TEXTS.  195 

3 .  r<^^??.  m  TxU'f'^^^^'^, 


No.  35— S2-9-I8,  4034. 


No.  36.-82-9-18,  31 0  a. 


ot,s?^^^  <xiri  "M  ^^1- 


196  BABYLONIAN  TEXTS. 

No.  37.-82-9- IS,  49a. 


6  aiTt2F<ffi»::2r'iffi'r-*-J4*««a 


^  _  g«i 

I/' 


E.mHf^r  r"f  Sf'-Sr^a'^ 


BABYLONIAN  TEXTS.  197 


////// 7  nL>  v\\!5 

No.  38.-82-9-1S,  51a. 
No.  39.-82-9-I8,  295  A. 

6  ^  ^^W^T  ^^-^'^^^^. 


198  BABYLONIAN  TEXTS. 

No.  40.-82-r7-I4..  152. 


3  r^^ww 

No.  41. -K.  5424  c,, 


BABYLONIAN  TEXTS.  199 

Re  ^t^^^r^^ct' 


6  'i.s^^^^m'^m'm^i^ 

No.  42.-K.3783, 

0 1)  ^^rr.^  TT^T  MTP  ^^i"^- 


3  «^^T?=5^m<ip?Ef' 


200  BABYliONIAN  TEXTS. 


.No,  43.-82-3-23,  ((4a 

9     — ^*-^  -     ^ 


No.  44.-81-7-1I,  1515. 
No.  45.-80-((-12,  1290, 


<'//f/ 


MR  1^7///.?/ w 


BABYLONIAN  TEXTS.  201 


No.  46.-82-3-23.  268. 


V/-/  ':v. 


No.  47.— K.3788. 


ARAMAIC  TEXTS. 
No.  1.  No.  3. 

No.  2. 
K,3785»  81-2-4, 147» 


(\ci^-:^ 


II  III  yH^oyy 
/////•^HVUM 


Willi  m  yiijo 

"Hi>Mn\ 

No.  4. 
No.  5.  No.  5  b 


^M\ 


4 


(202) 


ARAMAIC  TEXTS.  203 


No,  6. 

L\ow  ywvy'p 


No.  7. 


No,  9. 
No.  8.  No.  lO. 


No.   11. 


No.  12. 


No.  13.  No.  14. 


204 

ARAMAIC  TEXTS. 

No.  16. 

No.  1 

5. 

HM^  A  VV^ 

/}(\^IL^ 

/» 

V  7  ^  7 

No.  17. 

No.  19. 

No.  IS. 
No.  20.  No.  21. 


No. 

22. 

o'^vx  •♦JjtVV 

•u 

■fL 

'iL\ 

■  /"l^- 

No.  23. 

No.  24. 

ARAMAIC  TEXTS.  205 


No.  25. 

For  the  original  Aramaic  see  No.  25  of  the  cunei- 
form texts. 

No.  26. 

No.  27. 

No.  28.  No.  29.  No.  30. 

;fct//>J       7e:):^^7       /^9>^ 

No.  32. 
No.  34. 

No.  33.      ,,\^\ v/  7"^  ^f'"<J      ^°-  ^^- 

No.  36. 


206 


ARAMAIC  TEXTS. 


No.  37. 

^^  P    11    ^^9^9^'^.  No.  39. 

v/  ///>  n^7  *^^'' 

No.  38. 
NO.  40.  y^^^  J^x    ^y^y    \\ 

No.  41. 

No.  42. 

For  the  original  Aramaic  see  No.  42  of  the  cunei- 
form texts. 

No.  43. 


No.  44. 
No.  46. 


No.  45, 

■77LV/ 

No.  -^.T. 


<^li^vA  ^^^  v^w-^vy) 
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ASSYRIAN  AND  BABYLONIAN  CONTRACTS  (with  Aramaic 

Reference  Notes)  Transcribed  from  the  Originals  in  the  British 

Museum,  with  Transliteration,  Translation,  Commentary,  and 

a  List  of  Proper  Names  [Ready) 

By  J.  H.  Stevenson 

HISTORY  OF  THE  DISCOVERY  AND  DECIPHERMENT  OF 
THE  CUNEIFORM  INSCRIPTIONS 
By  J.  H.  Stevenson 
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FINAL  CLAUSES  IN  THE  SEPTUAGINT  {Nearly  Ready) 

By  John  Wesley  Rice,  Ph.D. 

HEBREW  SYNONYMS 

By  Dr.  Isidore  Lewinthal 

ORIGIN  AND  DEVELOPMENT  OF  THE  JEWISH  SYNAGOGUE 
By  Isidore  Lewinthal 

HERODOTUS  AND  THE  EMPIRES  OF  THE  EAST,  Based  on 
Nikel's  Herodot  und  die  Keilschfiftforschung  {Ready) 

By  the  Editors 

THE  BOOK  OF  SAMUEL;  Text  and  Vocabulary,  with  Gramat^ 
ical,  Syntactical,  and  Exegetical  Notes  for  the  Use  of  Intermediate 
Classes 

By  J.  H.  Stevenson 

THE  MYCENAEAN  ARMOR,  Based  on  the  Recent  Conclusions 
of  Reichel  and  Robert 

By  Benjamin  Magruder  Drake,  Ph.D. 

THE  RIG  VEDA,  Part  L,  The  Acvin  Hymns 

Translated  by  Herbert  Z.  Kip,  Ph.D. 

Further  Announcements  Will  Follow 


]N"ew  Yokk:    Cincij!^nati:    Chicago 
AMEEICA]^  BOOK  COMPAJNTY 
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